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Eloaywyn

H upetotomion keyuévawv (site ypomtav gite mpopopikwy) UEGA aT0 XPOVO KOl GTO XWPO,
OGS EMIONG KOI 1 YEWYPAPIKN UETOTOTION TV ovOporwv, Eyel evloppivel tovg
EPEVVNTES TV OTODOWMV UETCPPOACHS KOL OLEPUNVELOS VO, avoLoyloTtody Béuoto mwov
oyeTilovTal e TH UETAPPOTH KOl T OLEPUNVELQ. DTEO TO TPIOUO. THS KOIVWVIOAOYIOG THS
YADOOOS, THG KOIVWVIOYAWOETOAOYIOS KOl THS 10TOPLOYPOPLOS.

(Claudia V. Angelelli, 2014:1)

Onog egetaletan ko oto The Sociological Turn in Translation and Interpreting
Studies, to omoio emueAnOnke n Claudia V. Angelelli, n petdepaocn d¢ umopei oto
oLYYPOVO KOGHO VO OVTIHLETOTICETOL MG Hio amAn Sadkacion LETAPOPAS VONLOTOC.
AmoteAel pia Sodkacion TOV GLVOLETOL AUECH UE TIG KOWVMOVIKEG, TOMTICUIKES KoL
TOMTIKEG aALOyEG Kau gite M 1d10 1) dadtkacio pmopel va exnpeactel omd ta yeyovota
mov TV TEPPAALOLV, glTe 1| dlodIKOGIO VO ETNPEACEL TO, YEYOVOTA.

Avt 1t oxéon vd o Tpiopo piog epmodrepng Katdotoong e£eTalel Kot To KEILEVO TOL
LETOPPACTNKE GTNV Topovoa Epyacia, To onoio cuvtaydnke amd tnv Moira Inghilleri
Ko éyet titho Translators in War Zones: Ethics under Fire in Irag. To apbpo amotehei
uépoc tov Pipiiov Globalization, Political Violence and Translation, pic cvAloyn
apBpwv TOAA®V BepnTIK®V TG HETAPPAOTG Kot Ol LOVO, GYETIKA UE To. {nTpaTa
deovtoAoyiog ot HeTAEpOoT), TeploTatikd Blog Kot Tpopokpaticg oTo omoio NTav
TOPOVTEG UETAPPACTEC, KOODS Kol HE TO POAO TOV UETAPPAUCTAOV GE KOTAGTAGELS
noAéuov. H cvAloyn avtn éxel empeindei and tovg Esperanza Bielsa kot Christopher
W. Hughes.

Metadpaoua

Ov peragpactéic og gpmorepeg (oOveg: ZNTRaTo HE0VTOLOYINS GTOV TOLENO TOL
Ipax

Ot petagpaoctéc dwdpopotilovv onUaviikd poA0 oI SOTPOYUATEVCT) VO LOTOG
HETOED OLOAOYIKADV ETOUP®Y KATA TN O1EPKELN KOVOVIKAOV Kol TOMTIKOV O100IKAGIOV,
OV KoL 01 KOW®VIKEG Kot 0100 PAGTIKEG TOVG IKAVOTNTES, EE0PTOVTAL GYEOOGV TAVTA OO
woyvpotEPOLg Taikteg. To yeyovog OTL mapEYOvIOL 1| GTEPOVVIOL EMIKOLVAOVINKE
KOO UATO, OO TOVS LETAPPACTEG GE KOWMVIKES 1) OECUIKES TEPIOTACELS, TAPOVGLALEL
1W01itepo EVOAPEPOV KOl {0MG KATOOEIKVIEL TNV QVTIPOOCT) GTNV EKTIUNGCT TTOL £XOVV
amd GAAOVG, Ol OTOiOL TOLG EUMIGTEVOVTAL OAAL TOVTOYPOVMG TOVS LIOYLALOVTOL.
Iotopwkd, ov petappactés égovv Bewpnbel "dowtor viol" 1 ynyevelg mov &youvv
EMOTPEYEL GTOV TOTMO TOVG, KEPOHILOVTOG £TGL TNV EUMIGTOCVV 1] TNV KAYLTOY {0 T®V
VTOAOUT®V GUUUETEXOVT®MV KATA TN dLAPKELL GLVOLHAEEEWMV pe Olepunveia, KaBmG Kot



G eVPLTEPNS Kovmviag. Mmopovv emiong va mepiPAnBovv pe eEovaia, kepdilovtag
KOPOG Ao TNV KATOVON O™ TNG YADNGGOS Kol TOV Kol TV 000 TAELPDOV, TAPUUEVOVTOG
®wot0c0 gudimtotl (Cronin 2006: 76-82). Omola ko av givol 1 KATAGTAGYT TOVG OF
OTO10ONTOTE GLYKEKPLUEVO TTAOLG10, GE KOTAOTAGELS OOV TPOKVTTOVV AVTIKPOLOUEVL
CLUPEPOVTO | O KOTOOTAGES Omov M opbn doknon twv aviporivov 1 vopuov
dikanopdtov  opeopnteitor, n MOWKN Kot TOMTIKA Kpion TOV  UETOQPACTOV
KaBioTovTol TOG0 amapaitnTEG Y10 TO €PYO TOLG OGO KOl 1) TOAITIGUIKT KOl YAWGGIKT
TOVG IKOVOTNTAL.

Ta {ntpata deovioroyiag amotelodoav TAVIO £va oNUAVTIKO TPOPANUA Y10, TOVG
EMOYYEALATIEG LETOPPACTES KAOMG Kot Y10l TO TEGIO TOV HETAPPUCTIKMOV GTOVODV, OV
Kol Topadoctokd M eotiaon oe {nipoata  dgovroloyiag agpopovoe {nThpota
TIGTOTNTOG GE GYECN UE Eva TPOPOPIKO 1 Ypamtd Keipevo apetnpiag. [To npdcearta,
vIpEe LEYOADTEPT] AVAYVOPLOT TNG OvAYKNS va. cuCntmBovv {ntruata deovtoroyiog
oTN LETAPPAOT), and pio OTTIKY OV OV MEPLOPIleTOL LOVO GTNV EKTPOGMMNGCT TOV
dArov. Exet yiver pia mpoomddeia yio v emavagopd otny nown deovioroyio, dSniadn
TV OVTILETOTION TV {NTNUdTteov NOKNG ®G GUVOAO OVTIKEIWLEVIKOV KAVOVOV 1|
KaOnkoviov mov kabopilovv v NOKY cvunepipopd aveEaptnta and TG GUVETELES
TOVG, HECM TNG BE0TIoNG GLYKEKPIUEVOV KATEVOLVTHPIOV YPAUUOV 1| KOSKOV amd
EMAYYEAULOATIKEG EVOOELG TTOV B VTOGTNPILOVV TNV KOATPOLIGTIKY ETEPOTNTAY LTO TO
TPIGUA TOV KOWOVIKOV, TOMTIGTIKOV Kol OEGUIKOV OmoITGEMV Kol TEPIOPIGUDV TOV
™ démovv (Pym 2001: 134). H Tymockzo vroypaupice tnv avéykn va tomofetndel
omolOONMOTE KIKomomuévn ok petdopaocng péco oe €vo mAAIcO ovTO-
OVOKAQGTIKOTNTOG OAAL KOl avoyvdplon TV KOUKA®V opddmv kot evBdvng pe toug
0m010VG GLVOEOVTAL O LETAPPACTEG, CUUTEPIAOUPBOVOUEVOV TV GUYYXPOVOV OTOYEDV
nepi NG dpdiong o€ pa emoyn maykooporoinong (2007: 316- 17). H Baker (2006)
mpoteivel  pla  mpooéyyon, 1 omoia  evBoppOvVEL TOVG  HETAPPOCTES Vol
GLVELINTOTOMGOVY TANP®G TO POAO TOVS GTT| S1AOOGT 1] GTNV AVTIGTACT] ATOYEWDV TOV
odnyovv o1 Voponoinon vouikav 1N nfikov andyewv 1 Plowwv wpdéemv ot
KOTOOTACELS OGS, 0ONYDVTOS £TCL TOVG HETAPPOCTEG GTNV LIOOBETNON oG Lo
evepyoug N oKTIPLoTIKNG dpdiong. Avtd to kepdroto e€Talel TNV NOKY| TG LETAPPACTS
EeKVOVTOG OO TIG TPAYUOTIKES KOWWOVIKEG GLVONKEG OTIG omoieg epydlovtal ot
LETAPPOOTEG KO Ol OTTOLES OLUOPPDOVOVY OEOVIOAOYIKES TPAKTIKEG GE OTOLULONTTOTE
dedopévn kotdotaocn. Eotidlel og Tpelg d1popeTIKoVs TOMOVG UETAPPUGTAOV TOV
epyalovron otig eumdiepeg (aveg Tov Ipdk kot tov kOATov tov 'kovavtdvapo: emt
ovpPdoet depunveic mov £xovv TPosAneOel and to otpatd twv HITA péca oto Ipdx,
eni tomov mpooAneBévieg Ipakivol petappactés/pubuiotég mov epyalovror yio diebvn
€101CE0YPOPIKA TPOKTOPELQ, KOONDC Kot LETaPPaoTEG TOL otpatol Tov HITA. EEetalet
N VO NG EPYUGING TOV HETAPPACTAOV AVTAOV, VO TO TPIGUO TOV KOWVMOVIKAOV Kot
TOMTIK®V GLVONKOV TOV TN SLETOVV.

Or kavoveg dg0vTOAOYLOS KOl 0 POLOS TOV HETAPPOOTN

O moltikog eriocopog Giorgio Agamben 0€tetl epotipoto n0wkng evOHVNG, EKTOC TV
JECUADV TNG YADCGOGC, TNG TOAMTIKNG 1 TNG TOVTOTNTOS, OEAOVTAG VO ETOVAPEPEL TV



avtovopio otny NN aviikeevikodtta. O Agamben woyvpiletor 6tin noky epmepio
TPEMEL VO AVTILETOTICETAL, ©C avOpOTIVAL OVIO TTOV dPOVV EKTOG TMV OPlOV TMV
OeeMmO®V TETOONCEMV 1 TPAKTIKOV TOVC. Ocmpel T 1 NOKN eumepio Tponyeiton
amd OmOOVONTOTE VOO KOl TI KMOWKOTOMGES N KPIGEG TOV TEPLEYEL, Ol OMOLES
apOPOVV TO KAAO 1 TO KaKO, TO diKa10 1 TO AdIKO:

Avtd mov mpémel vo. amotehel To onuelo apeTnNPiag Yoo OTOOVONTOTE
dtahoyo oyetkd pe {nmuota kMg, eivar 6TL dev vITapyEL Kopio ovcia,
KOVEVO 10TOPIKO M TVELUOTIKO TOEIOL, Kavéva PloAoyikd mempouévo, To
01010 01 AvOpTOL TPETEL VoL OEGOVV GE EPUPLLOYN T} VO TPOLYLOTOTOL|COVV.
Av1d¢ gival o povog AOYOS oV UTOPOLV Vo VITAPYOVV (nTHHoTe NOKNG,
EMELON €lval GOPEG TG av 01 AvOpmTOL £TpEme va. ival P GUYKEKPIUEVT
ovoia, vo akoAovBoHV Eva CLYKEKPIUEVO TTEMPOUEVO, TOTE Kapio MOk
eunepio o Ba NTav duvarr, B VNPV Lovaye KOBNKOVTO TOV TPETEL VoL
oAokANpwOovv (Agamben 1993: 42).

[Ipoéopatn €pevva otov Topén TG HETAPpacTg Exel emkevipwOel oe pia mapopola
avtidnyn g ndumc, motdco e&etaletor 610 PLAocoPKo épyo tov Emmanuel Levinas.
O Levinas vrmoompiler 61t 1 0 pog n dmopén, 10 «ikaiopo g VIOPENG»,
wpokaieiton amd TV TpdtepN Hapén ToLV «AALOLY, TOL 0TOioV M| Tapovcio pag Buuilet
adtbkoma v NN pag evhovn. O drrog €xetl pio O Oekdiknon mpog Tov eavtd
pog, d1oKOmTEL Kot daeTpePAOVEL TNV VIEPAGTIOT TOV €0VTOV pog. [lap’ dAo mov
TOPOVGID. TOL GAAOL «TPOCOTOL» HOG TPOKOAEL VO TO KATOGTPEYOLUE, VO
Blatompaynoovpe, OCTE Vo SOTNPNGOVUE TO OIKO HOG «TPOCOTO», TALTOYPOV®OG
onuovpyet pia nBn a&imon, v omoia oev eipaote o BEon va apynBodpe, axdun Kot
o€ GLVONKEG TOAELOV.

Ot epunveiec ko or epappoyég tov Levinas oe oyéon pe T HETAPPAOT KOl TOLG
LETAPPOOTES, av Kot Totkidovv (BAEne Staten 2005, Eaglestone 2005, Larkosh 2004,
Laygues 2004, Basalamah 2005, Inghilleri 2008), tpoorafoiv 6Aec va avtidnedovv Tt
coppaivel ™ oTiyun mOL E£PYOUOCTE OVIUETONOL LE TOV GAAO, €lTe pHE TN HOPON
AOYOTEYVIKOD KEWEVOL, TOL GLYYPAPEN TOV, EVOG LETAVAGTT, EVOG GUUTOALTY, €T EVOG
avaknpuyuévov gxbpov. T'a kamotovg n avayvopion tov Levinas g éueutng téong
pog va ovalntovpe £ovaia kot vo KAvoupe Tov GAAOV va, avTIAneOel Tovg dikohg pog
opovg, onuovpyel pio voEn ott vrdpyer 10 NOwd voPabpo dote Vo TPokAnOet
Koyvmoyio ®¢g mpog v wéa ¢ petdepaons (Eaglestone 2005). Aot éyovv
gpUNVELGEL TO £pyo Tov Levinas, mg pio O Kot ToAMTIKY VITOYPEMGN TOL TOUEN TNG
petdppaonc, va dexbel kot va kaBodnynoet v nokn tov evhHVN, HEc® ™S AVATTVENG
plog mepimhokng OSWMOMTICUIKNG GLVEIONONG Kol €UPVTEPOL GTOYUGHOD TV
TOMTIGUIKOV TPOKATOAYEMY GYETIKA LE TN LETAPPOOT), Ol 0moiec Ppiokovtal T0G0
o1 AavBaoUEVT] EIKOVO TTOV £YEL GYNUATIOTEL Y10l TOVE LETAPPACTES, OGO Kol GTOV 1010
tov kAado (Larkosh 2004; Basalamah 2005). ‘Exet emiong 0swpnbei 6t1 o Levinas
QEépVEL ©6TO TPOoKNVIO TNV MO oxéon peTaEd TOL  UETAPPOCTY] KOl TOL
OLYYPAPEN/KEIUEVOL GE €val O SOMPOCHOTIKO EMMESO, ONUIOVPYOVTOS £VOL YDPO,



omov M apotPardtnTa, N 10OTNTO Ko €V TéAEL, M avOpwrdtTa, Kabictavtor dvvotn
(Laygues 2004).

Evdd xar o Agamben «xot o Levinas ocuvelopépovv oty KOTOVONON TOV
(Tpo)oVTOAOYIKGOV CLUVONK®VY TNG NOKNG VITOKEUEVIKOTNTOG KOl OGS EMLTPETOVY VO
OVOAOYIGTOVUE TOV NOIKO POLO TOV HETAPPAGTY| VIO TOLS OPOVG TNG SLVAUTOTNTOG 1) TNG
avaykondtntog, eivor amapaitnn pio «nOkq g petdopacns», n oroio e€etdlet Tig
KOWOVIKEG KOl OAANAETOpOOTIKEG ocuvOnkeg TG MONg vrokeevikdotroc. Ot
LETOPPOCTES, 10101TEPA EKEIVOL TTOV £PpYALOVTOL GE KOTAGTAGELS SLOUAYNG, AEITOLPYOVV
VIO KOWOVIKES/IOPACTIKEG GVVONKEG, Ol 0moieg Umopovv va dwtapdéovv 1 va
eumodicovv o péco pe To omoio. OMpovpyeitol €vag YMPOS Yo EVvoleg OmmG
JlmoMTIoUIKy  ovveidnorn, avipomd 1N M  vroypéwon. Ot TOMTIKEG
TPOYUATIKOTNTEG KOL Ol OTPATIOTIKEG OTPOTNYIKEG TOV «TOAEUOVL  KOTA NG
tpopokpatiocy kabmg kKot M katdAnyn tov Ipdx, €yovv otypotiotel amd pio
AavBacpévn ovayvaplon Tov dAAOL, O omoiog €xel TN HOPYY HOVGOLAUAV®V,
KpoTovpéVeV, Ipakivev ToMtdv, Kafds Kol ToV 1010V TOV UETAPPUCTAOV. L& AVTOV
T0V €idovg TIg cLVOTKEG amatteiton pio NOKN TG HETAPPAONC, N OTOl0 AVTIGTEKETOL
omv embopio va mopakdpyel v mopaficon tov dArov, eite pécm EKKANoMg o€
KOOwEG mov Pacifovior oe avotepo WaVIKA, €ite HECHO TNG OTOPLYNG TNG
oLVOLHALOYNG EVTEADS. ATtattovv pia N0k Paciopévn oty 1dta ) eHon T NONg
oLVOLHALOYNG — OTIOV «1) COOTN EMAOYT» d€ Umopel va eivar Tpokabopiopévn, umopet
HUOVO VoL AmoQaCIoTEL KATA TEPITTMOT).

To £pyo TOV pETAPPUGTI] OTIS OPLOKES KATAOTAGELS

Youepwvo pe tov Derrida, 1 n0wn vrevbouvotnta amortel Ty Aoknon thg Kpiong e
HOPQY] TOMTIKADOV OTOPAGEDY 1] VTOAOYICU®V, TP TO YEYOVOS OTL TETOLEG AMOPAGELS
EUTEPLEYOLVV amapaiTnTa TOV Kivouvo Biog mpog Tov eantd pog 1 Tpog tov dAro (Derrida
1978). Ot petappootég mov epyalovial 6€ OmTOd0PYUVOUEVES KOWVOVIKGA Kot TOMTIKA
KOTOOTACELS TOAEHOV, deV daBéTovV Kavéva LETPO TPpooTaciog, Kapio dtpvuyn and
TOVG TTPOCMTIKOVGS, EMAYYEALATIKOVS KOl COUATIKOVG KIVOUVOVS OV EMNPealovy TNV
nOum tovg xpion. Av kot n nown B€on oV peTOEPACT GLVNB®G VITAYETOL GTNV
EMPPON TO GYLPDOV TOUKTAOV — KOWOVIKE Kol OAANAETIOPACTIKA-, GE KOTOGTAGELS
OT®G 01 EUTOAENES (MDVES, VTN M ETPPON UTOPEl Vo amoduvapwOel amd Tig Kuplapyes
KOW®VIKEG KOl TOATIKEG GLUVONKES.

Ynd avtég Tig ovvOnkeg ot BEcElg TOv HETOPPUCTY, HEGOH OTO TAOIGLOL €VOG
OVYKEKPILEVOL KOWVMVIKOU Kot BeG koD TESIOv — 1) 1 avaKAAGTIKT TOVS GKOTUOTNTO
1 habitus cOopewva pe tov Bourdieu — pmopei tovAdyiotov otiypaio vo petotpanei 6
avakiaotikny ovveionon (Inghilleri 2005, 2007, 2008). Tétoleg otiyués amoteAovv
detypoto yio to mapdderypa piog «oplakng koraotaonsg» tov Karl Jaspers: évav 6po
OV EMVONGE HE OKOMO VO TEPLYPAYEL KOTAGTAGES KOTA TIG Omoieg n avOpdmivn
ouveldnon €pyetor avTHETONMN HE TO 0Pl TOV VLROPEWKOV KOL VONTIKOV TNG
ocuvnBsidv Kot €161 avaykdleTor vo avoloyioTel Kol va dpacel GOUE®VO UE TIG MO
axpaieg vrap&lakég tng dvvatdtres. Ot oplakés KaTaoTAcES Pldvovtal g fadvtateg
«apofllcelg oty ovoKANGTIKY dtadikacio, oTlg omoieg 1 avOpdTivn cuveldnon
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elkdetan omd €va eMinedo avToyvOciog Tov avtitiBeTon oTig 1101 VTAPYOVGES SOUES Kot
avtiaqyelc (Thornhill 2002: 24). e avtifeon pe v mo vrap&lakn a&ioon Tov Jaspers,
n évvoto tov habitus tov Bourdieu dev acyoleital pe Kabophd «TveLUATIKES) HOPPES
GULVELOINTOV TPOPANUATIGHOD Kot KPLTIKNG. ZOUe®ve. pe tnv évvoto tov habitus mg un
OVOKAOGTIKY] GKOTUOTNTO PACIGUEVT) GTNV TPOKTIKY, OTOONTOTE HOPON KPLTIKNG
OV TLPOJOTEITAL amd [0 OPloKY KOTACTACYT "TOPOUEVEL CTPAUUEVT) TTPOS TNV
TPOKTIKY KO OYL TPOg T0 TPpOSmno ov TNV ekterel" (Bourdieu, 2000: 162). O kdpilog
TPOGOVOTOAICUOG ALTNG TNG KPLTIKNG Elvar val emtpEyel o€ Eva. ATopo va £pBet Eava oe
ETOLPT) YOPIC TPOPANUOTO LE TOVG KOOIEPOUEVOLG KAVOVES TNG KOWVOVIKNG TAENG. [Tapd
TNV QOWVOLEVIKG KOUPOPMOTIKY @Oon Tov habitus, eivar mbavo, o€ pio oplokn
KOTAGTOOT, VO VITOGTEL L0l GIUOVTIKY] Kot SOUVITIKG OV OALOYT.

H 1¥6éa 611 ta dropa mpocavatoAlovtal TPog ol «urn TPOPANUATIKY TPOGEYYIoT GE
[0 OploKY KOTAGTOON €16dyetal and tov Agamben 6T0 GYOMO TOV GYETIKA LE TIG
opo10TNTES PeTalD TOV TAPOdELYILATOG TNG «AKPAING» 1) TNG «OPLUKTS» KATAGTUGNG KOl
pog «katactaong e€aipeoncy, (Agamben 2002: 48). Xe po KOTAGTOON OV OMOTEAEL
e€aipeon - o Agamben mapaBETel G TAPASELY LA TOV «TOAENO KATH TNG TPOLLOKPOTIOG
- TOL ATOLLOL KO O1 TOAMTEG £YKATAAEITOVTOL 0Td £VOL VOLLO TTOV dEV TOVG LI PETEL TAEOV
Kol TovToYpOVeS ektifevionr oy dVvaun ¢ moAtikne. Kabepdveror «katdotaon
eaipeoncy Otav €vag VOUOG OvOOTEAAETAL €T’ aOPIGTOV, OV Kol OEV KaTopyEiTaL,
odNymvTog og £vo Tapddo&o: va eyKatalelpOovv ot Toriteg amd TO VOO onuaivel va
vayBovv ot SHVOUN TOL VOUOV, EVA O VOUOG TOLTOYPOVO OTOCVPETOL OO TO
vrokeipevo Tov. O vopog eivar emopévag «oe 10 yopic onpocion (Agamben 1998:
51). Ze wa opraxn Kotdotaon —o Agamben mapabétel g mapddetypo ta volloTikd
OTPATOTEDD GLYKEVIPMONG- OV Kol LIAPYEL éva yboua omd TG GLVNOES LOPQOES
ouvENTOTTAG, OMOL TO avOPOMIVO HVOAO OVTIUETOTI(EL TOVG OKOVG TOL
TEPLOPICUOVE KOl EMTPEMEL TNV IG0J0 GE L0 VEQ COAIPOL BV TOGVVEIONGING, TUPAUEVEL
®oTOCO «OVVOTO Vo KPIVOLHE KOl VO OTOQAGICOLHE He PAoT TNV KOVOVIKY
kataotaony. Omwg vmodeikvdel o Agamben, pio amd TIG GUVETEIEC OVTNG NG
«mopddo&ng ThoNS TG OPLOKNG KATAGTAONG VO LETUTPENETOL GTO OvTIOETO TNO» givan
Ot maver vo, Aettovpyel mg drakprrikd kprrnpro(Agamben 2002: 49-50).

O1 peta@pacTtég mov AEITOVPYOVV GE OPLOKES KATAGTAGELS £xovV Bpebel vmoypempévol
va dtpaypoatevtodv 1o nkd yia tov eavtd Toug. ' Hrav vroypempévorl va kabopicovv
N VO ENAVATPOCOIOPICOVY TOVG €O0VTOVG TOLG EVOYEL TEPLOTATIKAOV  Plog,
Bacaviompiov kot avOpomvov dswvav. Toa (nmuoata dgoviodoyiog vwd avTEG TIG
ovvOnkeg exteivovton TEPa amd To CNTHHOTA YA®OGIKTG 0KPIBELOG KOl OVOETEPOTNTOG
mov Be®POVVTIOL KEVIPIKGL YL TOVG TEPIGGOTEPOVS EMOAYYEALOTIKOVS KMOKES
deovtoloyioc. I'a ToOvG GTPATIOTIKOVG, TOVG dNUOGLOYPAPOVS KOl TOVS KLBEPYNTUKOVS
a&1opHaTOvYOVE Kol TOVG LETAPPACTEG TOVS, N onuocio g akpifelog pumopet va yivet
1060 ONUAVTIKY] OGO KOl GE OPICUEVEG TMEPMTMGEIS AYOTEPO CNUOVTIKY Oomd TNV
EUTLGTOCLVY|, TNV TOTN, TNV 0KPIPN CLALOYN TANPOPOPIDV, TIG TOMIKES YVAGELS, TNV
KOVOTNTO VO TOPEXOVV EMOPES KOl Vo KaVOVILOUY GLVEVTEDEEIS Kot TNV KAVOTNTO
OMOTNG JEPUVEVONG TG Katdotaong Tn owotn ypovikn otiyun (Goldfarb 2005,
Dragovic-Drouet 2006, Palmer 2007, Palmer kot Fontan 2007). Méoa ot1g {®Veg TV
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OLYKPOVGE®MVY, OMOLNONTOTE MO OLTEG TIC OPACTNPIOTNTEG UTOPEl Vo OMOTEAECEL
TapAyovTo eTPPONG TG NOkNg mpaktikng. 1o Ipdk ko oto I'kovavidvapo, ot
LETOQPOCTEG EYIVAVY 110HTEPO EVAAMTOL GTIC OTOLTNOELS TIG OIKEG TOVG KO TOV GAAWV,
KaB®G Kot 6TOV EAEYYO TOALDY TTVYDV TOV £PYOV TOVG,.

H xatoyn tov Ipak: andé v llpdoivn Zovn péypr 1o Apmov I'kpapn

Ot eni t0moOv oLVONKES KaTd TNV €IGPOAN Ko TNV €maxoiovdn kotoyn tov Ipdx
OMNUOVPYNGOV Eva GUYKEKPIUEVO GUVOAO OfeBatdOTNTOC Kol TPOKANGE®Y Y10l TOVG
LETAPPOOTEG KOL TOVG GUVOIANTEG TOVG OGOV 0POPA TO KOONKOV TOVG. ZOUP®VOL LE
KOTAYPOQES OMUOCIOYPAP®V TOV MTOV OUTOTTEG UAPTLUPEG, 1 OPYOVOON TNG
AVOGVYKPOTNONG KO TNG TOALTIKNG d10iknong tov Ipdk petd tov Zovidp, n amotvyio
TOPOYNG EMOPKAOV ONUOGI®V Kol OVOPOTICTIKOV VLANPECIOV KOl OACOUAEWS TOV
POKIVOV OUAY®V, 1 ECQOAUEVT] OVTIANYN GYETIKA UE TN CNUAGIO TOV GEKTAUPIGHOD
OTNV 1POKIVI] TOAITIKY] 16TOPIe, O OVTIKTUTOG TNG OKTOTOPIlOG GTNV WYuyoloyio TV
POKIVOV TOMTOV KOl Ol ECQOAUEVEG OMOPACELS OGOV APOPE TIG CTPOTIOTIKES
OTPATNYIKES KOTA T fOCIKE GTAdIO TNG KOTOYNG, dNUovpyncav Tig Tpobmobécels yio
TNV ATLOGPALPO SLTOPOYNG KO XAOVG AUEGMG LETE TNV QIO UAKPLVVOT) TOV KAOEGTDTOG
amd TIC OTPATIOTIKEG OLVANES — O avTikTuTog TN omoing eakoAlovbel va yivetat
ateOntog (Allawi 2007, Ricks 2006, Chandrasekaran 2006, Goldfarb 2005, Packer
2003).

Ynd avtég tic cvuvOnkes, avéndnke o 01GA0Y0G OYETIKA He TOAAL (nThuato TTov
oyetifovtot £101Kd [Le TO POLO TOV LETAPPACTOV. MeTaED avTtdv TV {ntnudtov nTav
TOL EPOTNHOTO KO Ol OVI|GUYIEG GYETIKA UE TO LEGOA TPOGANYNG TOV LETOPPUCTOV, TO.
enminedo amdd0CNg TOVG, TNV TAPOYN OCPAAELNG Y0 TOVG €Ml TOMOV TPOSANEOEVTEG
HETOQPOCTEG Kot TNV EAAEyYT tpMong T ZopuPaong g ['evedng otig evioléc mov
d0ONKaY GTOVG GTPATIMTIKOVS LETAUPPACTES Y10 TIG TEXVIKES avaKplong. Ot mpocAnyelg
KOl 1 EKTOIOEVON TOV HETAPPACTAOV ExovV avapepBel wg yeyovota pe onuovtikd poro
otV €£EMEN TV YEYOVOT®OV 0T0 Apmod ['kpauum, Kot GLYKEKPIUEVE TNV ATOPOCT
TOV OUEPIKOVIKOD oTpatod va avabéoel Tov pOA0 avtd GE WIWTIKEG ETOPELES
TPOKEWEVOL vo. avEnbel ypnyopa o aplBUdc oTPOTIOTIKOD KOl UN CGTPOTIOTIKOV
TPOCONIKOD HE YAwooikég wavotnteg (Chatterjee ka1 Thompson 2004, Chatterjee
2004, Marting 2004, Packer 2007). Onwg avaeépet o Budiansky (2005), o vrevBuvog
tov Kévtpov Avdakpiong kot Avapopadv oto Aumod I'kpawur dev giye kapio spmeipio
aVAKPIoNG KOt OEV VINPYE OTNV OUAAO TOV KOVEVOS OVOKPLTNG 1 OlEPUNVEQC.

H o oty Zpopaydévia IToin

Ot ava@opéc TV SNUOGIOYPAPMV TOL avAPEPONKAY TOPOUTAV®, 0V KOt TTOTKIAAOVY OTIC
OTITIKEG TOVG Y10 TOV TOAEUO, TEPLYPAPOVY OAEC [a TTOAD Ypapelokpatiky [Ipocwpivi
Apyn Zvvaomiopot (CPA), n onoia Tav oe peydro Pabud amootaclomoinuévn amod
Vv kotdotaon oto Ipdk kot epnovyacpévn oyetikd pe v oavaykn tov HITA va
EVEPYNGOLV YPNYOPX KOl ATOTEAECLATIKA, MGTE VO EKTANPDOGOVV TIG VITOGYEGELS TOVG
YloL TNV SLGPAALOT TNG EPNVNG KA TNG GTAOEPOTNTAC, Y0l TH SLOTNPTON TG ACPAAELNG
Kol TNV avantuén tov Bécewv epyaciog mov elyav kdver moAlovg Ipaxivoids va
KaAwcopicovv apykd v ei6foln. O Rajiv Chandrasekaran, £vag dnpoctoypdeog e
Washington Post mov éxave pemoptal otn Zuapaydévia [16An 1 [Ipdowvn Zovn, t0
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ovopa mov d00nke ot Papld OYLPOUEVY] ATOUOVOUEVT TEPLOYN £KTOONG EMTA
TETPAYOVIKOV LMoV Tov 6téyale T CPA — 1 péypt 10TE OYupmuUévn TOAN TOL ZavTap
otV Kevrpikn Bayddrtn — katéypaye v Kovto@OaAun 6Tdomn Kot TV ovikavOoTnTo TG
CPA 660V apopd TV TOMTIGTIKN, TOALTIKT KOl OLKOVOULKT TPAYUATIKOTNTO TOV [pdi
petd v eoPolrr] (Chandrasekaran 2006), (o eikdévo Tov amodEKVOETAL OO Evov
Ipakivéd petappacti o omoiog epyaldTav ekel KATA TN XPOVIKN TEPI0O0 OLTH:

Ot Apepkavol avtihappdvovtay gddylota Tt Pioocav ov amiol Ipaxivol
TOMTEG KOl QaVOTAV VO, 0yVOOUV L0, EDKOAM O100EGIUN TNYT YVOONG: TOVG
Ipakivovg epyaldpevoug mov elyav (ot d® kot ypovia otn Bayddrtn kot
oL Tyovay KABe Bpdadv 6ta GTiTIO TOVG, OTIS YETOVIEG TOVC. «AVTOL 01
avBpwmol BewpoHoay TOVE E0VTOVS TOLG LITEPAVE® Y10 VO OKOVGOLV £VOLV
petappoot», eime o Firas. «lowg tovg €vil€pepe mePIooOTEPO VO
petagépouvv oty Ovdotyktov avtd Tov NIV Vo 0KOVGOVV aVTi VL TOVG
novv Tt Aéve ot Ipakwvoi.» (Packer 2007: 6)

e avtifeon pe Tovg GTPATIOTIKOVS AUEPIKavoDg OPOAOYOVS TOVG Kot o€ avTifeon e
LEPIKOVG omd TOVG UETOPPACTEG/EMONTEG OV €OV €pyaoTeEl VIO TNV MYEGIO. TOV
Yavtdyp, ot omoiot cuyva gpeavifovtay ot SoVAELd pE Eva TIGTOAL OEUEVO OT PEOT
tovg (Shadid 2003), ot Ipaxwoi petappactég mov epydloviav yia t CPA dovAgvav
EKTOG OTTOLOLONTOTE POPEN TTOL TOVG TPOCEPEPE TPOCTAGIA, EITE LEGM OTA®YV €lTE HECH
NG OOUNONG TNG OE0VTOAOYING TOVG HEGH TNG lEpapyios TNG EE0VGING. XTO KOWVAOVIKO
Kol TOMTIKO ¥G0¢ Tov aKoAoVONGE TV apyikn €GPOAN, GUVIOUA £YIVOV KOWV®OVIKOL
napieg - o opdada amdkAnpwv mov ToAlol Apepukavol kat Ipaxivol avtilappdvovtov
g £x0povs ek TV écw. [a va pmovv oy Ilpdoivn Zovn, ot Ipakivol petappactég
YPEWCTNKE VO TEPVOVV amd Tpiot onpeia eAEyyov, va mopovctdlovv d00 HOpEES
TOVTOTOINONG POTOYPAPUOV KOl GTN GLVEXELD VO, DVTOPAAAOVTOL GE GOUATIKO EAEYYO
Kot va gpevvavtot ta vtapyovtd tovg (Chandrasekaran 2006: 25). I'o va emotpéyovy
oT0 onitia TOVG, AAAaLaV To PovYO TOVS Kot aKoAoLBOVGAY dAPOPETIKOVS dPOLLOVG,
OTOKPVATOVTOG GLYVO TNV TAVTOTNTA TOVg AOY® @OPov Yo avtimova amd GAAOVG
Ipaxivovg (Packer 2007). H Avmnpn| elpoveio TG KATAGTOONG KATASEKVVETAL OTd TV
T0yM Tov Ahmed, evog donpo@hodc Ipakivod Ziitn Kovpdtkng Katoymyng LeTappacT,
0 omoiog ywa Tpia ypdvia mopeiye 6TOVG Apepikavois (OTIKNG onpaciog TANpoQopieg
v o Bépato Tov Zut®V Kol €V TEAEL KOTYOPNONKE E£CQOAUEVO YO0 TOPOYN
TANPOPOPLOV GE U0 TOMTOPVAOKY Tov, Onwg onueimoe o George Packer, évog
dnuoctoypapog tov The New Yorker, «Bo tov okdtwvay apéomng av HEepav mov
gpyalotav» (Packer 2007: 12).

"E€® ané v lpaowvn Zovn

H vootponia mepryopdkmone, n dokntikny avikavotta Kot 1 ompodopio woAlmV
Apepicavav mov gpydlovtav otnv CPA va mpocselkbcovy Tovg Ipakivoig yvdoteg Tov
TOMTIGTIKOD KOl TOATIKOV TOTIOL TPV Kot LETA TNV €1GPO0AN 610 Ipdx Katd ta mpdTa
oTAdWL TNG TPOCTAOELNG OVOGVYKPATNONG, OMOTEAEGAV CTLUAVTIKOVG TOPAYOVTES TNG
aLEAVOUEVIC SVOTIOTIOG TV IPUKIVAV TOMTOV GYETIKE LLE TO OUEPTKAVIKO KOTOYIKA
GTPOUTEVLOTOL.

Exto¢ ¢ [lpdovng Zovng, ®otdco, o mpofApate Tov atAdv Ipakivaov ntav To
EUGOVT] OTOVG TEPIOCCOTEPOVS GTPUTIMTEG TOV £Kavay TePUToAiec. Ot AVGES Kot Ta
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YPOHATO OV £mpeme va damovnBohv ylio VTG TapPEYOVIOV HE 0pYovs PpLvOUovG.
Kavovtag pemoptdl ot Bayddn to 2003, o Packer agnyeiton pio cuvévievén pe Evov
KavOTOTO 0AAG amoyontevpévo otpatidtn tov HITA mov frav emkepaing pikpov
EPYOV OVOGVYKPOTNONG GE U0 OTWYT TopoykoOToAn Zutdv otn votio Bayddartn. Kotd
™ O1dpKELD TNG CLVEVTELENG, O LETAPPACTNG TOL GTPUTIDTY), TPMNV UNYUVIKOS GTNV
Iraqi Airways, tov mopotpOVeL Vo TAPAGYKEL KATolo oTotyEior Yoo TNV mpdodo otV
TopoyN NAEKTPIKOD PeOUATOS, TPOPIL®V, vEPOD Kot enelepyaciog AVHATOV Y10 TOVG
KaTolkovg: «Agi&te pag kAT, TOV TAPOTPLVE O HETAPPACTNS, «Ol AVOP®TOL TEWVOVYV,
Mpoktovouv. Agv motehovv 0Tt £ovv amoAriayel omd ToV ZavTap, SOCTE POV KATL Vo
eao. I''" avtd o1 dvBpwmol picodv Toug Apepikavovg. Agv Tovg pHicovue ylotl etvot
Apepwcavol. Etvar eredn etvor 1 vrepdovaun, aArd mov gival autn 1 VTEPSVLVOLN;H
(Packer 2003: 9).

H avéavouevn ovomiotioa tov Ipakivev yia tovg Apepikavovg kobiotovoe Tnv
Katdotoon OO0 Kot 7o OVOKOAN Kol €mKivouvn Yyl Tovg TOAAOVG Ipakivolg
LETAPPOACTEG TOL TPOcEAAPe O apepkavikog otpotdc. O Packer avagéper v
kotdotaon tov Ali, évav diepunvéa otn Bayddt mov giye mepdoel Ty Toudikn Tov
nicio otic HITA. O Ali enéotpeye oto Ipak o nhikio 11 etdv yuo pia eniokeyn pe
TNV OKOYEVELD TOL KOTA TN O1dpKelo TOV TOAEHOL petald Ipdv kot Ipdi ko ot apyéc
apviOnKav va Toug apnoovy vo guyovy Eava:

H Aé&n "ovvepydtng" oto opoaPicd eivar aameel - KuploAEKTIKA,
"TpakTopoc”. Tta apyikd oTddio TG KAToYNG, LEAN Twv Mraabiotodv ot
yerrovid tov Ali, ot omoiot apyikd eiyov @ofnbel amd v dein twv
Apepikavav, Eekivnoav pio pootikn ekotpateio Suoeruong. Eirov otovg
veitovég tovg Ot ot Ipakivol depunveic mov myovay poli Tovg oTIC
EMOPOUES TPOPOSOTOVCAV TOVG AUEPKOVOVS LE WeVdElG mAnpoopieg,
TPOTPEMOVTOG TNV Kakomoinon twv Ipakwvav, kAéBovioc omitiar Kot
Bralovtag Tig yuvaikes. Xtnv ayopd, ot Mraabiotég £detyvav Evav Ipaxivo
kabiopévo oto micw pépog evog Humvee kon éleyav: «Eivor mpododtng,
Kakomoldgy. Téroteg onueg emavorapupdvoviay 1060 GvYVE OGTE Ol
dvBpomol dpyloov vo TIg TeTEVOLV, E0IKA 0poD Ta VITOGYEDEVTO 0PEAN
OO TNV OUEPIKAVIKY KOTOYN amétuyav v vAoromBovv. TIpotod mepdoet
TOAOG kapdg, o Ali pov eime, 6011 or MmaaBiotég dvcenuovcay To
depunvén TEPIOGOTEPO ad TOVG id10Vg Tovg Apepikavovg. (Packer 2007:
5)

H xotdotaon emdevodnke agod o emkepoing g CPA Jerry Bremer amopdocice va
OmOADGEL KOU VO QUAOKIGEL EMAEKTIKA TOVG HecOiovg Kot  vymAOBabpovg
aSlopatodyovg Tov Mrdad mov gpydlovtav oe BEcelC Tov ONUOGIOV TOUEN Kol VO
dwdvoel TG pakvég évomieg duvdpels. H amdpaon tov Bremer Bempnbnke o1
cLUPBAAAEL o€ Lo 10T ovadLOUEVT] EEEYEPOT LLE TV TTEPALTEP® UEIMON TNG KOWVMVIKNG
otafepdrTag Kol TV evOEppLVON TG AVENCNG TOL AVTL-OUEPTKOVIKOD OGONUOTOS
(Ricks 2006: 165), av kot dAlot Bedpnoov 6Tt aVTd To TPOPANTA 0PEIAOVTOL GTO
yeyovog 6t 1 exotpoateio Tov Bremer evaviia otovg Mmabiotég dev ftav mpoydpnoe
apketd (Allawi 2007). Omotor kot av givar ot TeAkol mapdyoveg yuo TV Gvodo TV
AVTOPTOV, TO CLEAVOLEVO TEPICTUTIKA EKPNKTIKOV UNYAVICUOV GTOVG dPOLOVS Kol O
OLTOKTOVIEG KOTAPEPOY LOVO VO SNUIOVPYNCOLV TTEPALTEP® OVGTICTIO HETAED TOV
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Apepikavaov kot Tov Ipoakivav, avfavovtag to TPOoPANUOTO Y10. TOLG 1PUKIVODG
LETOPPOCTEG OV  GLVEPYALOVTIOV OTEVA HE TOLG AUEPIKOVOLS, TOLG OMOI0VC
Bempovoay GLUILAYOVS TOVG. To YEYOVOG OTL 01 AVTAPTES KATAPEPAY VA TOTOOETIGOVV
160eg POUPeEC OTIG 101EC TEPLOYES 0O YNOE TOV AUEPIKOVIKO GTPOTO Vo TIGTEYEL OTL O1
VIOTOL 0ev avEépepav Ta yeyovota wg £xovv (Ricks 2006: 221). Avtd odnynoe oty
avéavopevn voyio ToV ApepKavdv Tov pyaloviay 1060 eViOg 060 Kol EKTOG TNG
[Ipdowvng Zaovng, 6Tt ot Ipakivoi cuvadeApol Tovg glyav GLVIEGLOVG e AVTAPTESG Kot
tpopokpoatikéc opyavaoels (Ricks 2006: 219). Onwg avaeépet o Chandrasekaran,

Ot Apepwcavol dpyoov vo apeiofntovv tn ocvppayio tov Ipakwvov
SEPUNVEDV KO YPOUUOTEDV TOVG. ZOUEOVO LE Lo E0MTEPIKN EKTIUNOT TO
60% tov Ipakwvov mov gpydlovtav yia v CPA datnpovcav kot GAAES
ovppayies. To mpdPfAnua nrav 6t ot Apepikavoi dev nEepav oot tav. Ot
Apepwcavol mictevav 6t ot Ipakivoi Bewpodcav 6Tt To va elvar motol o
CPA onuowve 01t o1 {®EC TV OIKOYEVEIDV TOVG OTEIAOVVIOV OO TOLG
avtapteg, mov NBeikav va pdbovv mov myowvav ot Apepucovoil Otav
épevyav and v [pdowvn Zovn. Ot Ipaxvoi dev mictevav 6t 1 CPA 6a
TOVG TMPOoTATEVGEL v avépepav amelléc. Tig mepiocdtepeg Qopés, M
acopdrer g CPA micteve 01t ot Ipakivol €0tvav 6ToVG avtdpTeg Tig
mmpogopicg mov {nrovoav. H Force Protection® dpyice va tomoetei
TOUTELEG YOP® OO TO TOAATL TPOEWOTOIDMVTAG TOVG OVOPOTOVS VoL UnV
aenvovy gvaicOnteg mAnpoopieg og puépn dmov ot Ipakivoi Ba propovcav
va T1G 00VV. Avti va eumAakovy meplocdTepo otig emyelpnoclg g CPA, ot
Ipaxtvol wbnOnkav ota tepBmpia. (2006: 206)

Epmotooivn 6tovg facaviotés, O06TIoTIO TPOS TOVS HETAPPUCTES

KobBnhgn eEyepon av&avotay, dpyioay va epgavioviot pbpa oe cuvTnpnTIKEG TNYEC,
onwc 10 mepodwd National Review, mpoedomoidviag yio Tovg KwvdHvVovg Tmv
«ohalovikdvy Apafov «uetoepact®dv pe T Ok Tovg atlévia» (Boulet 2003). H
EMEWYN EUMIGTOGVVIG GTOVG LOVGOVAUAVOUS UETAPPACTES - CTPOTIOTIKOD KO UT
OTPOTIOTIKOV TPOCOMIKOD - £YEL EMIONG KOTAYPOUPEL GE GPKETOVG OMNUOGIEVUEVOLG
Aoyaplacpovg yio v kotdotoaon oto Ipdk, to Apmod [N'cpdpur ko to I'kovavtdvaypo
(Saar ka1 Novak 2005, Yee 2005, Lagouranis 2007). Xto ['kovavtavapo, n atpudéseoipo
VIOYI0G TPOG TO LOVGOVALOVIKO TTPOCHOTIKO TOV SOMEPAUGE TO GTPATOTEDO NTAV TOGO
TETOUEVT) TOV 0ONYNOE TEAKA 0TV GOAANYN 000 LOVGOVAUAVOV LETAPPACTOV Kol
eVOG  OTPOTIOTIKOV 1gpéo.  pHe TNV kotnyopia ¢ mpodoocing, OAol  TeEMKE
aneAevBeponkav ympig va vadpyovv coPfapés katnyopieg (Yee 2005). Eniong exeivn
NV TEPI0d0 0 AUEPIKAVIKOG OTPATOG EEKIVNGE TNV TOMTIKT TOV Y1 TNV KPATNO™ Ko
™V avakpion peydiov apBuot Ipakivav avdpav péoa oto Ipaxk, Wdaitepa oe meployég
TOV NTAV YVOOTESG OC AVTI-ALUEPIKOAVIKES, AvalNTOVTOS TANPOPOopies Tov Ba 0dnyovsay
oe VOLEG Opaoels. Avtd odnynoe ot oTafepr] GLGGMPELGT KPUTOVUEV®V GE LKPA
KEVIPO KpATNnong, Omov apywd avakpivovtav, cvyvd Pacavilovtav Kot TeEAKA
amootéAAovtay 610 Aumod ['kpduum, av kot 1 mAsoyneio oev giye kopio ypoun

13TM: Zwpo tou APEpKavVIKOU oTpatol UTeUBUVO YLo TIPOANTITIKA HETPA YL TNV amoduyr £XOpIKWY
TPAEEWV EVAVTIWY TOU TPOCWTILKOU (KAl TWV OLKOYEVELWY TOUC) ToU YIoupyeiou Apuvag, TwV MOpwy,
TWV EYKOTAOTACEWVY KOL AmOppNTWV MANpodopLwV. ITa KABrKovTa ToU CWHOTOG SV
nieptAapBavovtal mpAagelg evavtia otov ex0po, ) mpootacia and atuxnuata, Kalpo, N acbévela.
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minpogopia (Ricks 2006, Lagouranis 2007). Avtoi ot KpoTovpevol, ot omoiot
yopaxktnpilovion g «exfpoi TV €OpdOVY, OM®G KAl Ol OUOAOYOL TOVG OTO
I'covavtavapo, dev d1Ebetav dtkadpota Bdoel Tov deBvovg 1 eyy®pPlov dkaiov Kot
€101 dev BepnOnkay "aypudAwtol ToAépov" 0nmg amortel n XopuPaon g I'eveing.

Avt) M amovsio. VOUIKNG TPOoTasiog, 68 cuVOVAcHd PE TNV EAAELYN ELOIKELUEVOV
OVOKPITOV KOl  UETAPPACTOV, OLVEBOAOV O©TI oLvOnKeEG Tov odMynoov o
CLYKEKOAVUPEV EMKOpOON TV Hopedv PBacaviotnpiov (PAéme Bowden 2003 -
Budiansky 2005 - Lagouranis 2007) mov fjpBav 610 ¢®¢ He To GKAVOOAN KATAYPNONS
KPOTOVUEV®DY 6T0 Aumov I'kpdum kot oe dALES TEPLOYES. AVTEG O1 TPOUKTIKEG EYOVV
emiong ovvoebel dueoa e TNV EAAEWYT eTapKkoDS TPOYPOUUUOTIGHOV oo To [Tevidymvo
v to Ipdk peTd TV €16POAN Kot Pe TNV aToTLYio. TOV VO KOUTOTPEYEL TN CTPATIOTIKT
nelfopyio omd TV KATAPPELOT TNG OTIS VTOCTEAEXWUEVES EYKATAGTAGELS TOV AUTOV
I'cpdupm» (MacDonald 2006: 93).

O Tony Lagouranis, otpati®tikog avaKprtne EKTOOEVUEVOS 0TO apafikd, Teptypaeet
™ JLOTIOTIO PETAED TOV HETAPPUSTOV 6T0 Aumov I'kpdun 6tov £QTace TE0OEPIC
pves mpv EEOTAEL TO GKAVOOAO GTO LEGH LACIKNG EVILEPOOTG:

O depunveig mov mposAnednkav and tig HITA, ot onoior mpoopilovtav
Yo vaL YEUIGOVV TO YAo O LETAED TNG VTEPOYKNG OVAYKNG Y10l OLUANTES TG
Apafikig Kot TV HIKpOV oplBudv otV TPAyHOTIKOTNTO, £lyav T
oTEVOTEPN cLVEPYUGio pe TOug Apeptkavovs. Avtol ot dvBpomol avikay
o€ 000 katnyopies. Ymnpyov ynyeveic ouiAntég ot omoiot ftav Apepikavol
moMteg ko giyov Swmiotevon aceaieioc. Avtol epydaloviav otnv
OTPATIOTIK VINpecio. mAnpopopudv. Ymnpyov emiong Ipakivol mov
petéppalav yuo. PovAevtéc kot ywoo to melikd. Kor ot 600 opddeg
avripetoniomkay pe ovomotic. H dvomotia, ¢@uowkd, mpoxdiece
KOTOVONTY OLGOPECKELN OO TNV TAELPE TOV AUEPIKOVOV LETAPPACTOV.
(Lagouranis 2007: 26)

O teprocotepot Ipakivol petappaotég yopéTicay Ty avatpony) tov Zovtap. Kdmotot
elyav vrootel facavioTpla Kot LAAKIGES VIO TO KaBEGTMG TOL, GALOL amOAdUPovoy
TNV EVKAIPIO VO YPNCLUOTOUCOVV TIG YVMGELS TOVS GTO OLYYALKE Kot va cuvdehovy pe
OPICUEVEG TTUYEG TOV OUEPIKAVIKOD TOATIGUOV, UEPIKOL NTOV OTOPTOVVICTEG TOL
umopecav vo. TpoPAéyovv v Katdotoon Kot B€Ancav va mpovoncouvv yuo o
kaAvtepn Con petd tov Zovidp. H mieoymeia Paciomke oto ypnpoto, oty
TPOCTOGIO KO OTIG VEEG TPOOTTIKEG Yol TO IpdiK pe avtdAdayLo TG VINPEGIES TOVG. XTO
TéA0C, moAlOl &ywvav ovrikeipeva dvomotiog - amAd movie tov moAépov. Omwg
avayvoptoe 0 AM, «Ot Ipakvol dev pog epmotevovtonl Kot ot Apepkovol dev oG

eumotevLTNKAY amd v opyn. KataAn&ape va Bpiokopacte ot péon»(Packer 2007:
6).

Haipvovtog picka mg puOpuetéic

H xatdotaon tov eni T0TOL TPOGANPOEVTOV LETAPPAGTOV KOl TOV PLOLGTOV OV
améKAele ToAD amd avt TV eni cupPdacetl diepunvéwv. To T TG EPTIGTOGHVNG
petall TV pLOUGTOV Kol TOV dNUOGLOYPAPOY TOV KOTEPEVYAV GTIC VINPEGIES TOVG,
amotelel emiong éva {ftnua mpog cvlnmon. Xopewvoe pe v Vivienne Walt, pia
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aveEdptnn omupocioypdeo twv HITA, n €£dptnon otovg petagppaoctés/puOuiotés
avénnke oto Ipdk Adyw ¢ amovciog Oebvov epyalouévov mov TPOGEPEPQV
Bonbetwa, ot omoiot £puyav Otav KATEPPELOE M OCEAAE otV TEPLoyn. Evd ot
dnuoctoypapotl cuvnBmg Baciloviat oe O1EBVEIG OpYOAVIGHOVS KO TOPATNPNTES «Y10 VO
TOPOVGIACOVV 10 10 Y10 TO TL GVUPOIVEL GE OOPOPETIKES TOAELG KO YEITOVIEG M|
KOTOEC TOPATNPNCELS KOl EPUNVEIEC OGYETIKA He avTd TOL PAEMEL TO KOWO»
(Beckerman 2004: 3), otv mepimtoon tov Ipdk, 6tov 10 @Owvoém®po Tov 2003
emdevobnke 1 Katdotoon, ot puiuoTés KANONkav OAo Kol TEPIOCOTEPO VO
aELOAOYNCGOVY TNV AGPAAELD GE GLYKEKPIUEVOLS YDPOVC.

Ot dnpoctoypaeot pofodvtay emiong 0Tt o1 pLOUIGTEG TOVG Bo Asttovpyovoay pe Bdon
T1G O1KEG TOVG ATlEVTEC DOTE VO TPOMONGOLV TIG YVMOPIUIEG TOVE KOl TOVG OIKOVG TOVG
TANPOPOP10dTES. XT0 IpdK, Katd TV mEPiodo mpv TNV €16POAN, VIPEE Eviovn Téon
TOAGDV amd TOVG OOEGIUOVG EUTELPOVG UETAPPUCTES VO AELTOVPYOVV EMIONG OG
«COUOTOPVAOKES) Yoo TO0 Kobeotwg tov Zavtap (Seierstad 2003 - Shahid 2003 -
Katayama 2005). Kdto amd avtéc 11 ocvvinkeg, ot petappactés/puiuctés Oa
UTOPOVGAV VO ACKNGOLV LEYAAN ETPPON GTIG TANPOPOPIES TOL GLYKEVIPOONKAV Kol
OTOV TOTO TV TANPOPOPLOSOTAV [E TOVG OMOIOVE EMKOWVMOVNGOV €K HEPOVS TMV
ONUOGLOYPAPMV, KOOMG KoLl OTIC «EPUNVEIES) TOV TPOPOPIKOV 1| YPATTOV KEWEVOV
OV LETOPPAGTNKOV.

Tavtdypova, Ouwg, ovtd mov KavoviCav ot dnupoctoypdeot yw ™ JdeEaymyn
OLVEVTEVEEMV TTOPA TIG EKTIUNGELS TOV UETAPPUCTAOV/PLOLGTAOV Y10, TOVG KIVODVOUG
OV EYKVUOVEL 1 EMioKEYN TOVG G Pio GLYKEKPUEVT ToToBeaia Oa pmopovoay emiong
va Bécovv og kivduvo tovg puOUICTEG TOVG. APKETOL dNUOGLOYPAPOL AVOPEPOVY OTL
«Bacifoviav 6Toug puOUGTES TOVS VoL unv elvar VTEPPOAKE EMPLAAKTIKOT GYETIKA LLE
v ektipnon g acedietoc» (Palmer kou Fontan 2007: 15 - BAéne emiong Seierstad
2003: 115).0 avtamokpirng tng Washington Post Anthony Shadid (2003: 2) meptypdost
NV TpoBupio TOV SLXEPITTN TOV VO «KAVEL TOL 6TPOPE pLdTion kKabmg 0 dNUoGLOYPAaPOg
deEnyaye HOVOG Tov cuvevteHEELS, mapaPldlovtag Tn dTayn TOL PUKLVOD LITOVPYEIOL
OTL 01 COUOTOPVANKES TPEMEL VO TOPOUEVOLV LE TOVG OMUOGLOYPAPOLS GUVEYELX,
SLOKIVOVVEDLOVTAG ETOUEVMG PLAGKIGT.

Kabag 1 xatdotaon oto Ipak petd v ei1ofoin emdetvardnke kot 6Aot ot aAlodamot,
ouUTEPIAAUPOVOLEVAOV TV ONUOGLOYPAP®V, apyxioay va, awcBdvovtot 6Tt Bpickovot
o€ Kivouvo, avénnkav emiong ot kivdvvot yia Tovg puOUIGTES, av Kol avTd TO YEYOVOG
O0&xOnke eldyom avayvapion amd Tovg 0ledveig epyodotes v péowv evnuépmong. O
Ayub Nuri, évag Kovpdog mpdspuyag mov enéotpeye otn Bayddtn yio va coppetdoyet
OTNV OVOTPOTY] TOL KOOEGTMTOS TOV ZOVTAW Kol TEMKG €ywve pLOMOTNG Yoo TV
mAiedpacn Tov BBC dMiwoe,

Ot avtdpteg pioovoay toug puOUIcTEG. Mog amoKaAOVGAV «GUVEPYATEGY.
Ewcéforav oto dapépiopd pov ot Bayddtn tpeig eopéc, oAAd gutuymg
dev nuovv gketl. [ToAdot amd tovg eilovg pov mov epydloviay ¢ puOUGTESG
ENafav eMOTOAEG amd £VOMAES OUAOES TOV TOVG OMEIAOVCAY OTL OV OEV
gyKaTaAeilyoLV TN S0VAELL TOVS Bo TOVG GKOTMGOLV [...]

[Tapdro mov o1 pLOGTES SLaTPEYOVV TOVG 1310V KOl GLYVA TEPICCOTEPOVS
KWvoOvoug omd TOovg OVTIKOVG OMUOGLOYpdeovs, dev eiyoue v idw

15



mpootacio. Aegv vanpyov oxEOl Yyl TNV  OCoQAAEd pHog, OoVTE
KaTeELOVVTINPLEG 00N YIES Y10 TO TL TPETEL VO POPEGOVLE N} TOTE Elval EVTAEEL
Yo pog va TaEdéyoupe yia pa totopio. Qg Ipaxvol vromiot, avapuevotoy
VoL YPNOLOTOIOVUE TNV KpioT Hog Yo avTtd Ta Tpdypato. (Nuri 2007: 4)

ANEPIKAVOL OTPUTIDOTES OGS HETAPPUOCTES

Ye avtifeon pe tovg eml ovuPdoet depunveic Kor Tovg vIOmovg puvOUoTEG, Ot
OTPOTIOTIKOL LETAPPACTES TOV VAINPETOVCAY 6TO IpdiK Ko 610 ['KovavTavapo dev nTov
UOVO HETAPPACTES, OAAG EKTOOEVUEVOL GTPATIMTEG O1 070101 BE®POVGAV TOVE EAVTOVG
tou¢ ameAevfepwtéc mov Ponbodcav Tovg Ipakivodg va  owodouncovv  Eva
ONUOKPOTIKO GLGTNUO, Ol 0Toiol TOLVAAYIGTOV apyKd, Bewpodoav TV €16POAN [a
andvinon otig embéoelc g 11ng ZenteuPpiov kot LEPOG TOL TAYKOCUIOL KTOAELOV
Katd TG Tpopokpatiocy. [ToAlol amd Tovg apafOPmvovg GTPATIMTES ELYOV EKTAIOEVTEL
OG LETAPPACTEG ad EVOLAPEPOV GTNV OPAPIKn YADCGH Kot elyov LEYAADTEPT YVOON
TOV TOMTIGHOV amd TOVvg dAAOVG oTpaTIdTES. [Tdve ar’ dAa, OPU®C, NTAV CTPATIOTES:
EKTOLOEVUEVOL VO OKOAOVOOVV EVTOAEC, va €lval MIGTOL OTIG HOVAOEG TOVLS KOl VO
EUMGTEVOVTAL TIG ATOPAGELS TOV OLOIKNTMV TOVG.

2116 avtoProypagieg Tovg, V0 HETAPPUCTES/ CTPATIMTEG TOV OUEPIKAVIKOD GTPOTOV, O
Eric Saar (Saar kou Novak 2005), o onolog vanpétnoe yua €61 pnveg oto I'covavtévapo
10 2002/3 xon  Kayla Williams (2006), mov wépace éva ypovo oto Ipdaxk to 2002/3,
avagépovtol 6TIg eumelpieg toug petd v 11n ZentepPpiov péyxpt v €6forn 6to
Ipax. Kat ot 600 avtofroypaeies amokaAdTTOUV pic GEPA EVTIAGE®V - Yo TOV Saar 61
o£0M TOV LE TOLG KpOToLEVOLS Kot Yo Ty Williams ot oyéon g pe Toug Ipakivoig
TOVG omoiovg oTaAONKe va amelevBepdoel. Avagépoviar oe ddpopa Bépato amod
EKQAVOELS TOV GOPWVICUOV Kol NG avoythig okéyme, e Pefoardntoc Ko g
apeBoAiag Tov €0VTOD TOVG, HEYPL TOL OVTAYMOVIGHOV KOl TNG OKEWOTNTOS. AVTH 1|
évtaom mpokaAeitol ev HépPeL amd TV TAPASOEN PUOT| TOV OPLIKADV KATAGTACE®DY TOL
avtipeTonilovy, ot omoieg BEtovv VIO apEIGPNTNON TV 0pLoBETNON TOV £YOPOV, TOV
@iAov, TOV 0BDOL Kol TOL £VOYOL KOl TOVTOYPOVA TOVG OVOYKALEL VO GUULLOPPDOVOVTOL
GTOVG KOVOVEG TOV GTPATOV GTOLG OTTOI0VG OPEIAOLY VoL LITAKOVV.

IMa tov Saar, n évtaon givol éva amoTELEGHO TOV GLUGTNUATIKOV KOKOTOW|GEDY TOV
TOPOTNPEL KOl CUUUETEYEL KOTA TN OLAPKELD TOV OVOKPIGEDMV TOV KPOUTOVUEVOV GTO
IMcovavtdvapo kol TNV GLVEWNTOTOINGCT TOV OTL Ol TEPIGGOTEPOL KPOTOVUEVOL OEV
Exouv dampaEel TPOUOKPOTIKEG EVEPYELES, KAODG Kot OTL SLBETOVV TEPLOPIGUEVES 1|
Kot KoBOAov TANpoPopieg. AvaPePOLEVOS GE L GEPA GUVOLUAIDV LE VOV amd TOVG
KPOTOVUEVOLG TTOV EMUEVEL GLVEYMG GTNV 0B®OTNTA TOL, 0 Saar Ypapet:

Kabog dxovyo tov Wael, xoatdrofa o6tt dev Bo pumopovco moapd vo
EMTPEY® GTOV €0VTO POV va avapwtnBel. Mepikég popég evyopon va unv
0 elya kavel. Ooa pmopodoa va koyunbd moAD Mo eOkoAd av elya
napapeivel oty dikn pov ovtonio. H Vanessa iye dixio y' avtod, o KaOe
nepintoon. And ™ pio TAELPA OKEPTOUOLV OTL OVTOG 0 GvBpwmog EAeye
HOVO yépaTa Kot amd TV GAAN oke@TOHoLY Kt av Aéel tnv aAnbeia; (Saar
kot Novak 2005: 81)
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Muw mopdpolo katdotaon £viaong €ivol gUEAViG 6TOLS TPOPANUOTIGUOVE NG
Williams oyetikd pe t1g 00nyieg mov d00NKaY TNV «EPNVEVTIKN LOVASO» TNG OTAV TO
eMimedo aneng Bewpeitor vyMAG: 6TV eviomilovy Evav «avOpwmo 6to TEL0dPOO LE
&va Kivnto TNAEQMVO», X0V EVIOAN VO TOV CIUOOEYOLV UE TO OTTAL TOVS KOL OV OEV
KAgioel To TMAEQ®VO, Vo TOV TUPOPOANCOVY GE TEPIMTOON TOL AMOKAAVTTEL TN B€om
tou¢ otovg avtaptes. H Williams mov miotevetl 6t1 oy «kodvtepo eE0TAGUEVN Ao
TOVG TEPICCOTEPOVS OTPATIOTEG YO VO OVIYUETMMIGEL OLTOVS TOVS TOAITEC G
avBpdmovg» emedn pikdet apafikd kot £xel eilovg Apafec, Teptypaeel To onueio 6To
omoio M 1o kot M povada g emédeav v PePardotnTa TOPE TNV apEBoAln Kot
amo@doicav va «vrofécovy 1o xepoTePO Yo dhovey (Williams 2006: 238):

2V TPAyUATIKOTNTA, KAOE TEPIoTATIKO TOL cLPaivel etvar Eva evielmg
EexwploTtd TEPIOTATIKO, AL elval 6Yeddv advvato va (Noovue e avtdv
tov 1pomo. Baocwd, 6hot @tévovpe oe éva onuelo Omov mpémer vo
vroBécovpe OTL OAoL €yovv PUAKES drabéoelg (Kot va avtomokpldovpe
avdioya), 1 va vroBésovpe 6Tl OAol givan duvnrtikol exfpol (kon va Tovg
avripetonilovpe og tétowovg). Eivar amhd mdpa moid o6OokoAo va
npoonabdeic va Ppetg  Aon kébe otryun. Na PAérelg kdbe dropo kot va
Kavels avt v emthoyn Eova kKot Eavd. Na avapotiécat: @a dOcm o€ avtd
10 Gtopo eayntd; 'H Ba tov onpadéym pe 1o 0mho pov; ‘Etotl kdvapue o
emhoyn: YroBéoaype 1o xepotepo yio OAove. Kat dev aAAAEQLE TOKTIKY.

Toéco o Saar 6co ko n Williams emtdidovyv avtéc tig evtdoelc amopaciloviog va
akoAoVONGOVY EVTOAEG, Tapd TG avnovyiec Tove. e pia cuvévtevén oto Mother Jones
(Roychoudhuri 2005), o Saar aravtd otnv epdtnon yiati dev gime KATL Yoo aVTE TOLV
dev 10V dpecav emppintovtag v vOHVN otV NYEGia:

Aev pmopeic va €xeig younidfaduovg mov apeiofntovv to mévto Tov
ocvopupaivouv amd Tovg MYEteg TOLG. ATAMG dev Ba Agttovpyovoe mOTE.
[Ipémetr va déxovTon eVIOAEG, Vo PNV KAVOLV EPOTACELS KoL VO, KAVOLV T
dovAeld tovg. AALG avtd omoutel TEPAOTIOL EUMIGTOCHVN GTNV MYEGIO.
Av1dg glvarl 0 Mdyog mov Aém OTL oplopéva YeyovoTa mov cupfaivouy 6to
IMcovavtavapo givar AaBog g nyeciag. [pénet va avardpfoovv tnv evfovn
YU avtd, EMEON aVTOG elvar 0 TPOTOG TOL AELTOVPYEL O GTPATOG.

Av Kot 0 Saar pmopet vo givol 6mGTOC GTNV EKTIUNGT] TOL Y0l TN GTPATIOTIKY] NYEGTOL
oto ['kovavtdvapo, pe avty v andvinon npocmadel va petprdcel v €vBHvn T0L
HEC® NG EKKANONG OE KMOOIKEG TPUKTIKNG OYETIKA LE TIS tepapyieg e e&ovaiog.
Tétolor k®dIKES, ®OTOHGO, gite emayyelLaTIKOl KOJIKEG dtepunveiag eite GTPOATIOTIKOL,
dev emADOLV TEMKE TO TOPAOOED TNG OPLOKNG KATACTOONS Kot To. {nTiuoto g
JKOLOGVLYNG KOl TNG ATOUKNG cLveidnong mov tpokarovv. Eniong, dev kdvouv tinota
YL VO AVTILETOTICOVY TO (TN TNG EUMIGTOGVUVIG: GTNV NYeSia OGTE va evepyel
KAmO10¢ VOO, GTOVG €PYOOOTEG MGTE VO VITAPYEL EMAPKNG TOPOYN TPOCTUGIOG, 1|
GTOVG GUVOIIANTEG DGTE VO NV TPOOMCOLV KATOL0V GTOV £XOPO.

O peta@paotés oTig epmorepeg LOVES: £vag ApuETOY0S POLOS O Evay TOAENO 1] £vog
KEVIPIKOG poOLog o€ Eva KhovPi;
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H odvomotio kot 1 apePordtro mov mpoékvyay HETOED TOV UETOPPUCTOV TOL
epyaloviov ylo TOV OUEPIKOVIKO OTPOTO, TMV 1PUKIVOV HETAPPUCTOV KOl TOV
Apepkavav KoBepynTik®v aSlopatodymy, Tov Ipakiveov ToMToOV Kol ToV HEADY TOV
KOUpatog Mméad Kot towv Ipaxivdv puOpiotdv Kot TV GUUTOAT®OV TOVG elval 16m¢
OVOTOPEVKTEG GTO TANIGIO UIOG KATOYNG OV £YIVE ELPVUALOG TOAELOS KATA TOV OTO{0
ot gybpol dpyoav vo moAramiacidlovion. Mmopel emiong va givor por avaykoio
OGULVETELDL TNG «OUYANG TOL TOAELOVY, KOTA TNV omtoio ot afefatdTnTeg TPOKVTTOVY GE
omolodnmote medio payng (Brenkman 2007). Qotdéco, ocvuPaiver emiong ot ot
Wwitepeg meprotdoelc mov mepiPdAlovv v eofor kot katoy Tov Ipdk,
cuoumepAapUPavoprévng g cHVOESNS TOL UE TOV «TOAEUO KOTA TNG TPOUOKPATIOGY,
Ka016TOVGAV TNV TOALTIKN VOUUOTOINOT TOV TPAEEDV QVT®OV OUEIGENTAGIUN ard TNV
apyn.

O moMtikdg Oempntikdc, Carl Schmitt, ioyvpicnke 6Tt 01 S1GTAGELS TNG TOMTIKNG
glval avev mepleyopévov. ATOKTA OLGLOCTIKO TTEPLEYOLEVO LOVO HE M0 AmOPOCT -
ocuvnBmg amd o Kupiapyn SHvan - va OMUOVPYNCEL EvaY avVTAyOVICTIKO iAo/ex0po
oo GAAO «OYETIKA oveEdptnTa KPUTnploy, yio mopadstypa, Opnokevtikd, nowkd 1M
owovopkd kpunpu: «Kébe Opnokevtikn, mbw, owovopikn 1 GAAn ovtiBeon
LETATPENETAL GE TOALTIKN AV €IV ETOPKDG 1GYLPT VO OLLOOOTOMGEL TOVG AVOPADOTOVG
QOTEAEGLOTIKA COLPMVA UE TOV GiLo Kat Tov ex0po...» (Schmitt 1996: 37).

Avagépetl emiong OTL, Yo vo Yivouv TOMTIKOL, Ol ovTiTaAol amontohv EVVoles, EIKOVEG
Kol OpOLG OV €YOLV &V TOAEHIKO VOMUO, ETIKEVIPMVOVTOL GE O GUYKEKPIUEVN
oLYKPOLGT KOl dECUEVOVTIOL GE GUYKEKPLUEVES KOTAGTAUCELS - TO OMOTEAEGUO TMV
omoiwv eivor évag @iAog - va Kotnyoplomomcovy tovg exfpovg. AAAG Otav 1
Katdotaon egapaviotel, cOpemva e Tov Schmitt, ot évvoleg, ol £1KOVEG Kot 0t OpoL
CUETATPEMOVTOL GE KEVEG KOl POVTACTIKEG apnpnUEVES Evvoleg» (1996: 38).

Y10 Ipdx, m moAegpkn Svvaun g Odkpiong Gikov-gxfpdv, OT®G avTy TOL
ameAeLOEPOTN-KATOKTNTY, TOL €€eyepuévon mOAITN, TOTE eV TNPOVGE TO €I00G NG
OLYKEKPIUEVNG KaTAGTAOTG oL 0 Schmitt opapatileTat. Avt' avTov, 01 TOMTIKEG OVTEG
dlakpicelg Aertovpyovoay amd TV apy] ®G KEVES, PAVIOCTIKES APTPNUEVES EVVOLEG,
amodEIKVOOVTOS TOV oyvplopd tng Derrida 6tL 1 Kprtikn pe ™ HOpeN TOMTIKOV
anopdoewv Pocilovior ce po0 EPUNVELTIKN doUN 7oL givol aKOTOAANAN  ©C
mpovmdheon ¢ mbavig emavainyng g (Derrida 1992: 24-5). Xwpig t dvvatdttoa
otafep®V OOKPIGEDV, Ol HETAPPACTES £YIVOV TO EVOMUATMOUEVO POVTAGLOTA GTOV
TOAENO - TTOPleEG Kol GNUAGIOA0YIKOT 001Yol - ToAAOl amd TOVG omoiovg micTELAY OTL
£€QTace 0 Kopdg TOLG, OAAG KoTEANEAY vekpol, EEOPIGTOL 1] TPOOOUEVOL At PIAOVG Kot
ex0povg.

H avumoAdyiot ¢hon tov moMTik®dv dtokpicemv mov vanpyov oto Ipdx katéotnoe
dVGKOAO Y10 TOVG LETOPPACTEG VO OTOPOGIGOLY TTOLOL NTAV Ol «AAAOLY PETAED OA®V
TOV GAAOV TOL AVTILETOMLOV GE LU0 GUYKEKPLUEVT] GLVAVTNGT, ONLLOVPYDOVTAS £TGL
N SVVATOTNTA Y10 TNV ERPAVIOT TOAAATADY KOl EVOEXOUEVOS OAANAOGVYKPOVOUEV®V
coppoyiov. Ot HETAPPACTEG AVOYKAGTNKOY Vo dtakpivouv tov @iko and tov €x0pd
Y®PIg Vo LItopovV va, BacioTovV KATOo, SL0KIVOLVEDLOVTAS TPOJOGio GTO ATOUO TOVG 1)
o€ GALOVG. Ol OTPUTIOTIKOL HETOPPACTEG UTOPEGOY VO TPOoTATELHOVV, GE KATO10
Babuod, amd avtd to NOd dSiAnuue pécw evog emayyeAaTikoD BeGIKOD KOOKO Kot

18



™G OOvaung evog 6mhov. Ot Ipakivol petagpactéc, atnv eBapuévn KOVmVIKY TAEN
petd v e6Poin oto Ipdk, frav mo evAA®TOL GTOVE KIvdUVOLS TG NOKNG a&imong
VIO TN popeN cOMOTIKNG Plag kot e&opiag.

Ot gmayyelpotikol KOSIKEG KO 01 KOWV®OVIKOT 1] vopukol Bespol pmopovv va tapacyovv
éva TAIG10 Yo T AYT| aTOPACEMVY GYETIKA LE TN dg0ovToAOYin oG SpaoTnpldTnTog
omv omoio. €€l CLUUETAGYEL M UHETAPPOCY, TAPOAO TOV Ol UETOPPACTEG,
CUUTEPIAOUPAVOUEVOV TOV GTPOTIOTIKOV HETOQPACT®V, Oa gival Tdvtote svdiwtot
070 Vo Yivouv amodtomopmaiot tpdyot e€ontiog TS apeiopntioung vong g 0éong
T0VG. Opmg, evd o1 Bespol 1§ o1 KOSKES d£0VTOAOYI0G UTOPOVV VL TPOCSPEPOVY KATOL0L
TPOGTAGIO. GTOVG UETAPPACTES od TNV VROPELNKN KOV KOowovikn "ameldn" g
OPLOKNG KOTACTOONG, Ol LETAPPOCTES, Kol 1010iTEPA OGO EpYALOVTOL GE KOTAGTACELS
OVYKPOLONG, TPEMEL VO avTOmOKpivovTol ota Nhkd {ntiuota Tpdc®mo pe TpOcOTO -
o og eEmtepkol mapatnpNTég, aAAL €yovtog évov KOpPo poOAO GTO TOyVidl TV
EVVOLDV KOl TOV TOVTOTNTMOV 7OV Ol WOAEUOL, OTMG OAEC Ol HOPPEG GVYKPOLOTNG,
wpoomafovv va eayvicouy.

Mpwtoturno Kelpevo

Translators in War Zones: Ethics under Fire in Iraq

Translators play a significant function in negotiating meaning between dis- cursive
partners within social and political processes, though their social and interactional
status is almost always contingent on more powerful players. The fact that translators
may have communication rights granted to or withheld from them in certain social or
institutional contexts is itself of considerable interest and perhaps highlights the
contradictory esteem in which they are held — objects of both necessary trust yet at the
same time deep suspicion. Translators have historically been viewed as ‘prodigal
figures’ or returned natives, earning trust or suspicion from the other participants in
interpreted exchanges and the wider community; they can also become authority
figures, garnering power from their linguistic and cultural under- standing of both sides
while remaining nonetheless vulnerable (Cronin 2006: 76-82). Whatever their status in
any given context, in situations where conflicting agendas arise or where the proper
exercise of human or legal rights may be in doubt, translators’ ethical and political
judgements become as central to their task as cultural or linguistic competence.

Ethical practice has always been an important issue for professional translators and
within the field of translation studies, though traditionally the focus on ethics has been
on questions of fidelity in relation to a spoken or written source text. More recently
there has been greater recognition of the need to theorize ethical practice in translation
in ways that are not limited to the question of the representation of the other alone. A
call has been made for a movement back to the deontological, i.e. ethics perceived as a
set of objective rules or duties that decide ethical behaviour irrespective of their
consequences, through the establishment of actual guidelines or codes from
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professional associations that would support ‘altruistic alterity’ in the face of social,
cultural and institutional demands and constraints (Pym 2001: 134). Tymockzo has
stressed the need to situate any codified translation ethics within a context of self-
reflexivity and a recognition of the circles of affiliation and responsibility to which
translators are linked, including contemporary views of ethical action in an era of
globalization (2007: 316-17). Baker (2006) proposes an approach to ethics that
encourages translators to become fully conscious of their role in the circulation or
resistance of the narratives which serve to legitimize legal or moral standpoints or
violent action in conflict situations, leading to a more active or activist stance on
the part of translators themselves. This chapter argues for an ethics of translation
that takes as its starting point the actual social conditions in which translators
operate and which contribute to the construction of ethical practice in any particular
context. It focuses on three different types of translators working in the war zones
of Iraq and Guantdnamo Bay: contract interpreters hired by the US military inside
Iraq, local hire Iraqgi translator/fixers working with international journalists and US
military translators. It examines the nature of the tasks of these translators in the
context of the social and political conditions under which they worked.

The ethical injunction and the task of the translator

The political philosopher Giorgio Agamben frames questions of ethical responsibility
outside the bounds of language, politics or identity, wishing to restore autonomy to
ethical subjectivity. Agamben claims that ethical experience must be conceived as
human beings acting outside of substantive or foundational beliefs or practices. He
conceptualizes ethical experience as prior to any law and its codifications of judgements
regarding good or evil, right or wrong:

The fact that must constitute the point of departure for any discourse on
ethics is that there is no essence, no historical or spiritual vocation, no
biological destiny that humans must enact or realize. This is the only reason
why something like an ethics can exist, because it is clear that if humans
were or had to be this or that substance, this or that destiny, no ethical
experience would be possible — there would only be tasks to be done.
(Agamben 1993: 42)

Recent work in the field of translation has focused on a similar notion of ethics, though
explored in the philosophical work of Emmanuel Levinas. Levinas claims that our very
existence, our ‘right to be’, is called into question by the prior existence of an ‘other’,
whose presence unremittingly reminds us of our ethical responsibility. The other makes
an ethical claim on us; it interrupts and disrupts our speaking for ourselves. Although
the presence of the other’s ‘face’ before us inspires a wish to destroy it, to do violence
to it in order to preserve our own, it simultaneously makes an ethical demand on us that
we are not free to refuse, even in conditions of war.

Interpretations and applications of Levinas with regard to translation and translators,
though varied (see Staten 2005; Eaglestone 2005; Larkosh 2004; Laygues 2004;
Basalamah 2005; Inghilleri 2008), share a common interest in understanding what
occurs at the moment of encounter with the other, whether in the form of a literary text,
its author, a refugee, a fellow citizen or a declared enemy. For some, Levinas’s
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identification of our inherent ten- dency to wish to take power over and reduce the other
to comprehension on our own terms carries an implication that there are ethical grounds
to be suspicious of the idea of translation (Eaglestone 2005). Others have read in
Levinas an ethical—political imperative for the field of translation to accept and direct
its ethical responsibility through the development of a complex transcultural
consciousness and greater reflection on the cultural preconcep- tions about translation
found both in fictionalized accounts of translators and within the discipline itself
(Larkosh 2004; Basalamah 2005). Levinas has also been read as pointing the way
towards foregrounding the ethi- cal relationship between translator and author/text at
a more interpersonal level, creating a space where reciprocity, equality and, ultimately,
humanity become possible (Laygues 2004).

While both Agamben and Levinas contribute to an understanding of the
(pre)ontological conditions of ethical subjectivity and allow us to consider the ethical
task of the translator in terms of potentiality or necessity, an ‘ethics of translation’
which theorizes the social and interactional conditions of ethical subjectivity is also
required. Translators, particularly those working in conflict situations, operate under
social/interactional conditions that can disrupt or disturb the means by which a space
for notions of transcultural consciousness, humanity or ethical responsibility is realized.
The political realities and military strategies of the ‘war on terror’ and the occupation
of Iraq have been characterized by a misrecognition of the other, in the persons of
Muslims, detained prisoners, Iraqi civilians and translators themselves. Such conditions
demand a translation ethics that resists the desire to overcome the violation of the other,
either through an appeal to codes based in transcendent ideals or the avoidance of the
encounter altogether. They require an ethics guided by the nature of the ethical
encounter itself — where ‘the right thing to do’ cannot be predetermined, but can only
be decided in the event itself.

The task of the translator in the ‘limit situation’

Derrida has argued that ethical responsibility demands the exercise of judgement in the
form of political decisions or calculations, despite the fact that such decisions
necessarily carry the risk of violence to the self or to another (Derrida 1978). Translators
operating in the socially and politically disruptive conditions of war are offered no
safeguards, no escape from the personal, professional and physical risks involved in
ethical judgement. Although a translator’s ethical position is normally contingent upon
the influence of more socially or interactionally powerful players, in contexts such as
war zones this influence may be weakened by the prevailing social or political
conditions.

Under these conditions, translators’ positioning within the norms of a particular social
or institutional field — their ‘unreflective intentionality’ or habitus, following Bourdieu
(2000: 160) — may, at least momentarily, be brought to reflective consciousness
(Inghilleri 2005, 2007, 2008). Such moments can also be seen as illustrative of the
philosopher Karl Jaspers’s example of a ‘limit situation’: a term he coined to describe
the conditions in which human consciousness is confronted with the limits of its
experiential and cognitive habits, and it is therefore forced to reflect upon and also enact
its most extreme existential possibilities. Limit situations are experienced as profound
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‘breaches in processes of reflection, in which human consciousness is drawn towards a
level of (self)-knowledge which refutes its already-existing unities and conceptions’
(Thornhill 2002: 24). Unlike Jaspers’s more existential claim, however, Bourdieu’s
concept of habitus is not concerned with purely ‘intellectual’ forms of self-conscious
reflection and critique. In keeping with the view of habitus as unreflective intentionality
grounded in practice, any form of critique triggered by a limit situation remains turned
‘toward practice, and not towards the agent who performs it’ (Bourdieu, 2000: 162); its
main orientation is one of enabling an individual to re-engage ‘unproblematically’ with
the established rules of the social order. Despite the seemingly conformist nature of the
habitus, however, in a limit situation, the habitus can undergo a significant and
potentially permanent transformation.

The notion that individuals orient towards ‘unproblematic’ engagement in a limit
situation is taken up by Agamben in his commentary on the similarities between the
paradigm of the ‘extreme’ or ‘limit’ situation and the state of being in a ‘state of
exception’ (Agamben 2002: 48). In a state of exception — and Agamben cites the ‘war
on terror’ as an example — individuals and citizens are simultaneously abandoned by a
law that no longer serves them and exposed to the force of politics. A ‘state of
exception’ is established where a law is indefinitely suspended, though not repealed,
resulting in a paradox: to be abandoned by the law means to be subjected to the force
of the law, while the law simultaneously withdraws from its subject. The law is thus ‘in
force without significance’ (Agamben 1998: 51). In a limit situation, Agamben notes
citing the Nazi concentration camps as an example, although there is a break with
normal forms of consciousness where the human mind confronts its own restrictions
and allows itself to enter a new realm of self- consciousness, it nevertheless remains
‘possible to judge and decide on the normal situation’. As Agamben suggests, one of
the consequences of this ‘paradoxical tendency of the limit situation to turn over into
its opposite’ is that it ceases to function as a distinguishing criterion (Agamben 2002:
49-50). Translators operating in limit situations have found themselves having to
negotiate the ethical for themselves; they have had to define or redefine themselves in
the face of violence, torture and human suffering. The question of ethics under these
conditions reaches beyond the issues of linguistic accuracy and neutrality that are
considered central to most professional codes of ethics. For military personnel,
journalists and government officials and their translators, the importance of accuracy
can become as important as, and in certain situations less important than, trust, loyalty,
accurate information gathering, local knowledge, the capacity to provide contacts and
arrange interviews and the ability to ‘interpret’ a situation on the ground correctly
(Goldfarb 2005; Dragovic-Drouet 2006; Palmer 2007; Palmer and Fontan 2007). Inside
conflict zones any one of these activities can become a factor influencing ethical
practice. In Iraq and Guantanamo, translators became particularly vulnerable to their
own and others’ demands and scrutiny of many of these aspects of their task.

The occupation of Iraqg: from the Green Zone to Abu Ghraib

The conditions on the ground during the invasion and subsequent occupation of Iraq
posed a particular set of uncertainties and challenges for translators and their
interlocutors with regard to their task. According to eye- witness journalistic accounts,
the inept organization of the reconstruction and civil administration of a post-Saddam
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Iraq, the failure to provide adequate public and humanitarian services and security for
Iraqi civilians, the misreading of the significance of the sectarianism of Iraqi political
history, the impact of dictatorship on the psychology of Iragi citizens and the
miscalculations with regard to military strategies at key stages of the occupation created
the conditions for the atmosphere of disorder and chaos immediately following the
removal of the regime by military force — the impact of which continues to be felt
(Allawi 2007; Ricks 2006; Chandrasekaran 2006; Goldfarb 2005; Packer 2003).

Under these conditions, a number of issues pertaining specifically to the role of
translators grew in relevance. Among these were questions and concerns regarding the
means of recruitment of translators, translator competency levels, security provision for
local hire translators and the lack of regard for the Geneva Convention in the instruction
given to military translators in interrogation technique. Translator recruitment and
training have been cited as playing a role in the unfolding of events at Abu Ghraib, in
particular, the decision by the US military to outsource this role to private companies
in order to rapidly increase the number of military and non-military personnel available
to them with relevant language abilities (Chatterjee and Thompson 2004; Chatterjee
2004; Marting 2004; Packer 2007). As Budiansky (2005) reports, the officer in charge
of the Joint Interrogation and Debriefing Center at Abu Ghraib had no interrogation
experience and no skilled interrogators or interpreters working underneath him.

Life in the Emerald City

The journalists’ accounts cited above, while varied in their perspectives on the war,
all describe a heavily bureaucratized Coalition Provisional Authority (CPA) which was
largely detached from the situation on the ground in Irag and complacent about the need
for the US to act quickly and efficiently to fulfil its promises of peace and stability,
security and jobs that had made many Iraqis initially welcome the invasion. Rajiv
Chandrasekaran, a Washington Post journalist reporting from the ‘Emerald City’ or
Green Zone, the name given to the heavily fortified seven square mile American
enclave which housed the CPA — previously Saddam’s gated city in central Baghdad —
has documented the shortsightedness and ineptitude of the CPA with regard to the
cultural, political and economic realities of post-invasion Iragq (Chandrasekaran 2006),
an insight echoed by an Iraqgi translator who worked there at the time:

The Americans had little sense of what ordinary lIraqis were experiencing,
and they seemed oblivious of a readily available source of knowledge: the
Iragi employees who had lived in Baghdad for years, and who went home
to its neighbourhoods every night. ‘These people would consider
themselves too high to listen to a translator,” Firas said. ‘Maybe they were
interested more in telling D.C. what they want to hear instead of telling
them what the Iraqgis are saying. (Packer 2007: 6)

Unlike their US military counterparts, and unlike some of the translator/minders who
had operated under Saddam who would often show up to work with a pistol strapped
to their hip (Shadid 2003), Iraqi translators working for the CPA operated outside of
any institution which offered them protection, either through weapons, or the
structuring of their ethical practice through hierarchies of power. In the social and
political chaos that followed the initial invasion, they soon became viewed as social
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pariahs — an outcast group perceived by many Americans and Iragis alike as the enemy
within. To enter the Green Zone, Iraqi translators had to pass through three checkpoints,
present two forms of photo identification and then submit to being frisked and a search
of their belongings (Chandrasekaran 2006: 25). To return home, they changed their
clothes and took circuitous routes, frequently masking their identity for fear of reprisal
from other Iragis (Packer 2007). The sad irony of the situation is made apparent in the
fate of Ahmed, a popular Kurdish Shiite Iraqgi translator who for three years had
provided crucial insights on Shia issues to the Americans, and in the end was
wrongfully accused of having given information to a militia which, as George Packer,
a reporter for The New Yorker notes, ‘would kill him instantly if they knew where he
worked’ (Packer 2007: 12).

Outside the Green Zone

The bunker mentality, administrative incompetence and the unwillingness of many
Americans working in the CPA to solicit Iraqis’ knowledge of the cultural and political
landscape of pre- and post-invasion Iraq in the earliest stages of the reconstruction
effort, were significant factors in a growing mistrust among Iraqi citizens of the US
occupying forces.

Outside the Green Zone, though, the problems of ordinary Iragis were more evident to
most soldiers on the ground; solutions and the money to pay for them were slow in
coming. Reporting from Baghdad in 2003, Packer recounts an interview with a
competent though frustrated US soldier in charge of small reconstruction projects in an
impoverished Shiite slum in south Baghdad. During the interview, the soldier’s
translator, a former engineer with Iragi Airways, urges him to produce some evidence
of progress in providing electricity, food, water and sewage treatment for the residents:
‘Show us something’, the translator urged Prior, ‘people are hungry, starving. They
don’t believe they got rid of Saddam, give me something to eat. That’s why people hate
Americans. We don’t hate them because they are Americans. It is because they are the
superpower but where is the super power?’ (Packer 2003: 9).

The growing mistrust of Americans among lraqgis made it increasingly difficult and
dangerous for the many Iraqi translators hired by the US military. Packer reports on the
situation for Ali, an interpreter in Baghdad who had spent his childhood in the US. Ali
had returned to Iraq at the age of 11 for a visit with his family during the Iran—Iraq War
and the authorities had refused to let them leave again:

The Arabic for ‘collaborator’ is aameel — literally, ‘agent’. Early in the
occupation, the Baathists in Ali’s neighborhood, who at first had been
cowed by the Americans’ arrival, began a shrewd whispering campaign.
They told their neighbors that the Iragi interpreters who went along in the
raids were feeding the Americans false information, urging the abuse of
Iraqgis, stealing houses, and raping women. In the market, the Baathists
would point at an Iraqi riding in the back of a Humvee and say, “He’s a
traitor, a thug.” Such rumors were repeated often enough that people began
to believe them, especially as the promised benefits to the American
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occupation failed to materialize. Before long, Ali told me, the Baathists
‘made the reputation of the interpreter very, very low — worse than the
Americans. (Packer 2007: 5)

The situation worsened after the head of the CPA Jerry Bremer decided to fire and
selectively detain mid- and high-ranking Baathist officials employed in public sector
positions and to dissolve the Iraqi armed forces. Bremer’s decision has been seen as
contributing to an already emergent insurgency by further undercutting social stability
and encouraging the growth of anti- American sentiment (Ricks 2006: 165), though
others have suggested that these problems were a result of the fact that Bremer’s de-
Baathification campaign did not go far enough (Allawi 2007). Whatever the ultimate
factors for the rise in insurgents, the increasing incidents of roadside bombs and suicide
missions only served to create further mistrust between Americans and lIraqis,
increasing the problems for Iragi translators working closely with the Americans they
considered their allies. The fact that insurgents were able to place so many bombs in
the same areas led the US military to believe that the locals were not reporting on them
(Ricks 2006: 221). This led to the growing suspicion among Americans working both
inside and outside the Green Zone that their Iragi colleagues had links to insurgents and
terrorist organizations (Ricks 2006: 219). As Chandrasekaran reports,

Americans began to question the allegiances of their Iraqgi interpreters and
secretaries. One internal assessment estimated that as many as 60 percent
of the Iragis working for the CPA were compromised. The problem was
that the Americans did not know which ones were. The Americans believed
that Iraqis assumed to be loyal to the CPA had their lives of their families
threatened by the insurgents, who wanted to know where Americans went
when they left the Green Zone. The Iragis had no confidence that the CPA
would protect them if they reported threats. More often than not, CPA
security believed, the Iragis gave the insurgents the information they
sought. Force Protection began posting signs around the palace warning
people not to leave sensitive materials in places where Iragis might see it.
Rather than becoming more involved in CPA operations, lIragis were
pushed to the margins. (2006: 206)

Trusting the torturers, mistrusting the translators

As the insurgency grew in strength, articles began to appear in conservative sources
like the National Review warning of the dangers of ‘perfidious’ Arabic ‘translators with
an agenda’ (Boulet 2003). The mistrust of Muslim translators — both military and non-
military personnel — has also been documented in a number of published accounts of
the situation in Iraq, Abu Ghraib and Guantdnamo (Saar and Novak 2005; Yee 2005;
Lagouranis 2007). In Guantanamo, the atmosphere of suspicion of Muslim personnel
that permeated the camp was so charged that it led to the eventual arrest on charges of
treason of two Muslim translators and an army chaplain, all of whom were eventually
released without any serious charges being brought against them (Yee 2005). It was
also around this time that the US military began its policy of the detention and
interrogation of large numbers of Iragi males within Iraqg, particularly in areas known
to be anti-American, in their search for actionable intelligence. This led to the steady
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build-up of prisoners in small detention centres where they were initially interrogated,
often tortured, and eventually sent to Abu Ghraib, although the majority had no
intelligence value whatsoever (Ricks 2006; Lagouranis 2007). These captured
prisoners, labelled ‘enemy combatants’ like their counterparts in Guantdnamo, had no
status or rights under international or domestic law and were thus denied the status of
‘prisoners of war’ as required by the Geneva convention.

This absence of legal protection, coupled with a shortage of skilled interrogators and
translators, contributed to the conditions which gave rise to the covert sanctioning of
the forms of torture (see Bowden 2003; Budiansky 2005; Lagouranis 2007) exposed in
the prisoner abuse scandals in Abu Ghraib and elsewhere. These practices have also
been linked directly to the lack of adequate planning by the Pentagon for post-invasion
Iraq and its failure to keep ‘military discipline from collapsing in the understaffed Abu
Ghraib facility” (MacDonald 2006: 93).

Tony Lagouranis, a US military interrogator trained in Arabic, describes the mistrust
among the translators in Abu Ghraib when he arrived four months before the scandal
broke in the media:

Serving more closely with the Americans were the contract interpreters who
were provided to fill the gap between our immense need for Arabic speakers
and our sparse actual numbers. These folks fell into two classes. There were
native speakers who were American citizens and had security clearances.
They worked with military intelligence. Then there were local Iragis who
translated for MPs and infantry. Both groups were treated with mistrust.
The mistrust, of course, fostered understandable resentment from the
American translators. (Lagouranis 2007: 26)

Most of these Iragi translators had welcomed the overthrow of Saddam. Some had
suffered torture and imprisonment under his regime, others were enjoying the chance
to put their knowledge of English to use and connect with certain aspects of American
culture, some were opportunists who could read the writing on the wall and wanted to
set themselves up for a better life post- Saddam. The majority had calculated on money,
protection and a new sense of the possible in Iraq in exchange for their services. In the
end, many became objects of mistrust — mere pawns of war. As Ali acknowledged, ‘The
Iraqis aren’t trusting you, and the Americans don’t trust you from the beginning. You
become a person in between’ (Packer 2007: 6).

Taking risks as fixers

The situation for local hire translator/fixers in Iraq was not dissimilar to the contract
interpreters; the question of trust is also a factor between fixers and the journalists who
enlist their services. According to Vivienne Walt,  a freelance US journalist, the
dependency on translator/fixers increased in Irag due to the absence of international aid
workers who left when security broke down in the region. Whereas journalists normally
depend on international organizations and observers to ‘give you an idea of what’s
going on in different towns and neighbourhoods or to give you some comments or
interpretations about what you are seeing’ (Beckerman 2004: 3), as the security
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situation in Iraq deteriorated in the autumn of 2003, fixers were increasingly relied on
to assess security in particular places.

Journalists also feared that their fixers might bring their own agendas to bear on
interactions and choice of informants. In Iraqg, in the run-up to the invasion, there was
a strong tendency for many of the available experienced translators to also function as
‘minders’ for Saddam’s regime (Seierstad 2003; Shahid 2003; Katayama 2005). Under
these conditions, translator/fixers could exercise a great deal of influence over the
information gathered and type of informants they contacted on behalf of journalists, as
well as their ‘interpretations’ of the spoken or written texts they translated.

At the same time, however, arrangements made by journalists to con- duct interviews
against their translator/fixer’s better judgement of the risks involved in going to a
particular locality could also place their fixer in danger. Several journalists report
‘lean[ing] on their fixers not to be excessively timid’ in their security assessments
(Palmer and Fontan 2007: 15; see also Seierstad 2003: 115). Washington Post foreign
correspondent Anthony Shadid (2003: 2) describes his minder’s willingness to ‘look
the other way’ as the reporter con- ducted interviews alone, breaching the Iraqi
ministry’s order that minders stay with reporters at all times, and thus risking
imprisonment.

As the situation in post-invasion Iraq worsened and all foreign nationals, including
journalists, began to feel in danger, the risks to fixers increased as well, though this fact
was little recognized by their international media employers. As Ayub Nuri, a Kurdish
refugee who returned to Baghdad to participate in the overthrow of Saddam’s regime
and eventually became a fixer with BBC TV has reported,

The insurgents hated fixers. They called us ‘collaborators.” They broke into
my apartment three times in Baghdad, but luckily I wasn’t there. Many of
my fixer friends received letters from armed groups ordering them to quit
their jobs or they would be killed [...]

Though fixers run as many and often more risks than Western reporters, we
haven’t had the same protections. There have been no insurance plans to
cover us, no guidelines on what we should wear or when it’s ok for us to
travel for a story. As Iragi natives, we are expected to use our judgement
about these things. (Nuri 2007: 4)

US soldiers as translators

Unlike the contract interpreters and local-hire fixers, the military translators serving in
Iraq and Guantanamo were not only translators, they were trained soldiers who saw
themselves as liberators helping Iraqis to build democracy and who, at least initially,
viewed the war in Iraq as a response to the 9/11 attacks and part of the global ‘war on
terror’. Many of the Arabic-speaking soldiers had trained to be translators out of an
interest in the Arabic language and had a greater degree of knowledge of the culture
than the other soldiers. Above all, however, they were soldiers: trained to follow orders,
to be loyal to their units and to trust in the decisions of their commanding officers.
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In their autobiographical accounts, two translator/soldiers in the US military, Eric Saar
(Saar and Novak 2005), who was stationed for six months in Guantanamo in 2002/3
and Kayla Williams (2006), who spent a year  in Iraq in 2002/3, discuss their
experiences post-9/11 through to the invasion of Irag. Both their accounts reveal a set
of tensions — for Saar in his relationship to the detainees and for Williams in her
relationship to the Iraqis she was sent to liberate; they move between expressions of
chauvinism and broad-mindedness, certainty and self-doubt, and antagonism and
intimacy. This tension is in part brought about by the paradoxical nature of the limit
situations they face which make them question their construction of the enemy, the
friend, the innocent and the guilty and at the same time compels them to remain engaged
with the rules of the military to which they owe their allegiance.

For Saar, the tension emerges as a result of the systematic abuses he observes and
participates in during the interrogations of detainees in Guantanamo and his realization
that most of the detainees are innocent of terrorist activities and of limited or no
intelligence value. Recalling a series of conversations with one of the detainees who
continually insists on his innocence, Saar writes:

As I listened to Wael, I found I couldn’t help but allow myself to wonder. I
sometimes wished I hadn’t. I would have slept much easier if I had stayed
in a personal cocoon. Vanessa had been right about that, at any rate. One
side of me was saying this guy was full of shit; the other was saying, what
if? (Saar and Novak 2005: 81)

A similar tension is evident in Williams’s reflections on the orders given  to her
‘peacekeeping’ unit when the threat level is placed at high: when confronting a ‘guy on
the side of the road with a cell phone’ they are instructed to point their weapons at him
and if he won’t get off the phone, to opt to shoot him in the event he is revealing their
position to the insurgents. Williams who believes she is ‘better equipped than most
soldiers to see these civilians as people’ because she speaks Arabic and has Arab
friends, describes the point at which she and her unit choose certainty over self-doubt
and decide to ‘assume the worst about everyone’ (Williams 2006: 238):

In truth, every incident that happens is a completely discrete incident, but
it’s almost impossible to live this way. Basically we all reach a point where
we have to assume that everyone is friendly (and respond accordingly), or
assume that everyone is a potential enemy (and treat them as such). It
simply becomes too overwhelming to play that line at every single moment.
To look at each person and make that choice over and over and over again.
To ask yourself: Will I give this person food? Or will I point my gun at this
person? So we make one choice: We come to assume the worst about
everyone. And we stick with it.

Both Saar and Williams resolve these tensions by deciding to follow orders, despite
their misgivings. In an interview in Mother Jones (Roychoudhuri 2005), Saar responds
to the question of why he did not say things about what he did not like by placing the
blame on the leadership:
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You can’t have low ranking people questioning everything that happens
from their leaders. It just would never work. They need to take orders and
keep their head down and do their job. But that requires placing an
enormous amount of trust in your leadership. That’s why I’'m saying that
some of these things going on in Guantanamo are the fault of leadership.
They need to accept responsibility for that because that’s the way the
military requires it to be.

Though Saar may be correct in his assessment of the military leadership at Guantanamo,
with this response he attempts to mitigate his own responsibility through an appeal to a
code of practice regarding hierarchies of power. Such codes, however, whether
professional translator codes of practice or military ones, do not ultimately resolve the
paradox of the limit situation and the questions of justice and individual conscience to
which they give rise. They also do little to address the question of trust: in your
leadership to act lawfully, in your employers to provide you with adequate protection,
or in your interlocutors not to betray you to the enemy.

Translators in war zones: a walk-on part in a war or a lead role in a cage?

The mistrust and uncertainty that emerged among the translators working for the US
military, the Iragi translators and American government officials, Iraqi citizens, and
Baath party members and Iraqi fixers and their fellow citizens are perhaps inevitable in
the context of an occupation turned civil war in which enemies began to proliferate. It
may be also a necessary consequence of the ‘fog of war’ in which uncertainties descend
on any battlefield (Brenkman 2007). It is also the case, however, that the particular
circumstances surrounding the invasion and occupation of Irag, including its
association with the ‘war on terror’, made its political legitimacy questionable from the
start.

The political theorist, Carl Schmitt, has claimed that the realm of the political is content-
less; it only acquires substantive content through a decision — usually by a sovereign
power — to create an antagonistic friend/enemy distinction out of other ‘relatively
independent criteria’, for example, religious, moral, economic or ethical ones: ‘Every
religious, moral, economic, ethical or other antithesis transforms into a political one if
it is sufficiently strong to group humans effectively according to friend and enemy.. .’
(Schmitt 1996: 37).

He also suggests that to become political, antagonisms require concepts, images and
terms that have a polemical meaning, are focused on a specific conflict and are bound
to concrete situations — the result of which is a friend— enemy grouping. But once the
situation disappears, according to Schmitt, the concepts, images and terms ‘turn into
empty and ghostlike abstractions’ (1996: 38).

In Irag, the polemical force of the friend—enemy distinction, like that of liberator—
occupier, insurgent—citizen, never adhered to the type of concrete situation Schmitt
envisions. Instead these political distinctions functioned from the start as empty,
ghostlike abstractions, demonstrating Derrida’s claim that exercises of judgement in the
form of political decisions rely on a performative structure that is undecidable as a
condition of its iterability (Derrida 1992: 24-5). Without the possibility of fixed
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distinctions, translators became the embodied spectres in the war — pariahs and semantic
guides — many of whom believed their time had come, but ended up dead, exiled or
betrayed by friend and enemy alike.

The incalculable nature of the political distinctions circulating in Irag made it difficult
for the translators to decide which ‘other’ among all others they faced in a given
encounter, creating the potential for multiple and potentially conflicting loyalties to
emerge. The translators were forced to distinguish friend from enemy in the absence of
any self-assurance, risking betrayal to themselves or to others. The military translators
were able to shield them- selves, to some extent, from this ethical demand through a
professional institutional code and the force of a gun. The Iraqi translators, in the frayed
social order of post-invasion Irag, were more vulnerable to the risks of the ethical
demand in the form of physical violence and exile.

Professional codes and social or legal institutions may provide a context for judgements
to be made on the ethics of an activity in which translation has played a part, although
translators, including military ones, will always be vulnerable to being made scapegoats
due to the contingent nature of their position. But while institutions or codes of conduct
may offer some protection to translators from the existential and/or sociological ‘threat’
of the limit situation, ultimately translators, particularly those working in conflict
situations, must meet the ethical demand face to face — no walk-on part, but a lead role
in the play of meanings and identities which wars, like all forms of conflict, attempt to
sublimate.

2XOALAOHOC

AvaAuon tou Kewuévou Mnyn

To ovykexpiévo apBpo emAéyOnke AOY® TOL TEdiOL TOL amoTEPdTOL Vo avalvoel. H
Inghilleri emyyepei pio. avaivon TV SOSIKAGIOV GTIG OTOIEC GVUTEPIAOUBAVETAL 1|
HETAQPOOT KOTA TN SLOPKELL EVOC TOAELOV. AVOPEPETOL GTO POAO TOV UETOPPUCTOV
0€ EUTOAENEC KOTOOTAGELS, 6TO KOOKOVTA OV aVOAUBEVOUY, GTNV OVTILETOTION
OV OEYOVTAL, OGS KOl OTIS MOIKIAES TEPMTMGELS ATOUMY OLOULPOPETIKAOV 1OE0A0YIDV
KOl SLOPOPETIKNG TPOEAELONG TTOV AVAALUPAVOLY KOONKOVTA LETAPPACTAV, KABMG Kot
OTNV OVIYETMOMIGT TOL OEYOVTAL OO TOV EPYUCLOKO 1 KOWOVIKO TOVG TEPTYVPO Kot
TOUG KWWOOVOLG TOV €VEXEL O POAOG TOL UETOPPOCTY) GE KOTOGTAGELS TOAELOL,
AVTAGVTOG Tapadeiypato omd tov moAepo Tov Ipaxk.

e yevikOtepo Ao, 0 POAOG TOV LETOPPACTN KOl TO KOTE TOGO €ivol 1) TPEMEL Vo
elval apepoONTTog Kotd ™ ddkacio g HeTdepaong eivar Eva B€pa Tov amacyoiet
ToVG Be@PNTIKOVG TG pHETAPpaoN S o€ PEYOAO Pabud Ta televtaio ypoVia Kot Tov péEYPt
Kot ofuepa ot amdyelg ouotoavior. O Venuti ekepdaler v dmoyn tov OTL 0
LETAPPOOTNG OEV UTOPEL VO OMOGTAGLOTOIEITOL OO TO KOWVOVIKOTOAITIGTIKA TAQIGLOL:

O1 vopueg eivor mpato ox’ OAo YAWOTIKES 1] AOYOTEYVIKES, GOUTEPILOUPAVODY OUDS EVO,
obvolo eyyapiwv allwv, TETOIONGEDV Kal KOIVOVIKOV OVOTOPAGTATEDY, TOD VOl
POPENS LIOG 10E0L0YIKNG 1GYDOS N OTOlo. ECOTNPETEL TO. GOUPEPOVTO. CUYKEKPIUEVOIV
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oudowv. Kai mavro, sumepiéyovior o koivovikovs Geouois, o1 omoiol mopayovy Tic
UETOPPOOTELS KAl TIC YPNOYOTOLODV Ylo. TNV EMITEVEH TOMTIOTIKOV KOI TOMTIKDV
emIolCewV.

(Venuti 1998:29)

O petoepootig 0 pmopel vo mopapeivel ouéToyoc €ite cuveldntd eite acvveidnta
EPOCOV 01 VOpUEG ONUIovpYolVTaL Kol GLVEXILOVY VO LPICTAVIOL GE KOWMVIKA,
TOMTIOTIKG Kot TOMTIKE TAaioto Ko 1 kabepio omd autég epmepiéyetal o Eva omod
aTd.

Avt) 1 dmoyn oamoteAel pio TpoKANoM Yoo Vo LETOPPACTY OV epyaleTal 6 €val
AcQOUAEG epyaolakd TEPPAALOV, TOAD TTEPIGCOTEPO OUMG YLl VO LETAPPOCTH TOV
epyaleton og pio epumOAeU KOTAGTAON. Xg €va TePPAAAov dnAaodn, Omov emkpotel
Koyvmoyio omd Ko TPog OAES TIC TAEVPES Kot Kivouvog Yo T (m1 Tov 18100 TOL ATOHOV
AL Kot TV YOP® TOL OVE TAGO XPOVIKY CTUYLT.

Me Bdaon ovt) ™ Aoy emA&yOnke kol M UETAPPACN TOV GULYKEKPLUEVOL
OMTOCTAGLOTOS, aPOV 1 OVOALOYN TETOWWV KATOCTACEMV KOl 1 Tpoddnom Tov
aKadNUaikov dtaAdyov Yo avaroya Bépata sivol Tavta Ogpity.

Oocov apopd ta o teYVIKd BEH0TO GE GYEN LE TO KEIEVO KOl GOLPOVA LLE TO LOVTEAO
™m¢ Nord (oto Kehavdpiag 2016:144) yio Ti¢ Keevikég Agrtovpyeieg, 10 0moio
KOTNYOPLoToLEl T €101 TOV KEWEVOV avaAGY®G UE TOVS GKOTOVE OV EMLTEAOVV, TO
apBpo avTd £xel aAvVAEOPIKY] KoL TANPOQOPLK Aettovpyio kobdG Kol KANTIKY
Aertovpyia. Emyeipet dniadn va e€etdoet TNV KoTAoTAGN 0TOV TOAELO TOL IpdiK Ko va
EVNUEPDGEL TO AYYAOP®VO KOO (0VOPOPIKT) Kl TAT|POPOPLOKT) AErTovpyia) KaBdg Ko
va 06l EpOTNUOTO GYETIKA HUE TO POAO TOV LETAPPOCTY] GE EUTOAEUES KATUOTAGELG
(KAnTwkn Aertovpyia).

Téhog, ovppmva pe évo €£icov YPNGIULO LOVTEAD KATIYOPLOTOINGoNG KEWWEV®OV OV
npotadnke omd tnv Reiss (oto Munday 2004:124/125), | omoia yopilel ta keipevo o€
TANPOPOPLOKE, EKPPUCTIKA KOl AETOVPYIKA, TO TPog petdopacn &pbpo eivar
TANPOPOPLOKO KO AEITOVPYIKO KOl COUP®VO LE TIC TPOTACELS TNG Y10 TNV UETAPPAOT)
Kké0e katnyopiag Keywévov, n petdopaon Ba Enpene va yopaxtnpileton amd amid Kot
eC0 AOYO KOl OTIC TEPIMTMCELS OTOV AVAPEPOUAOTE GE KANTIKO AOYO Vo EMAEYETOL
KGO0 1600VVALO ATOTEAEGLO.

MeTtadpaoTIkr) EVTOAN

O1 UETOPPOTTIKES 00NYIES APOPODY TO GDVOLO TWV KATELOLVINPIOV YPOUUDY TOD
0100VTOL OTO UETAPPOOTH OO TO TPOGMOTO TOL (HTNGE THV UETAPPOTH TOD KEWEVOD
apetnpias kor mepiaufavovy katevBovinpies ypouués mepi (1) twv keyevikwv
AEITOVPYIOV TOV KEWEVOD DTOOOXNS, (2) TV YPHOTOV H/KOL TV OEKTMV TOD KELUEVOD
VTOOOXNS, (3) TOL TPOGOOKWDUEVOD YPOVOD KOI TOTOD KUKAOQPOPIOG TOV KEIUEVOD
000X NG, (4) Tov Uédov e T0 omoio Ba ueTaO0BET TO UNVVUO. TOD KEIUEVOD DTTOOOYXHG,
(5)tov KIVATPODL Y10 TH ONUIOVPYIO TOV KELUEVOD DTTOOOXTS.

(Nord 2001:60)
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Axolovbmvtag Tig korevbuvinpieg ypouués mov 0éter 1 Nord kot odpuove pe ta
TOPUTAVED YL TV OVAALGY] TOV KEWEVOL OPETNPIOG, UTOPOVUE VO OPICOVUE TIG
LETOQPOCTIKEG 00NYies Yo TO Keipevo apiems. To petappacpa Aowmov, £xel WG 6TOYO
VoL TANPOPOPTCEL TO KOWVO TOV OCYOAEITOL IE TN UETAPPOAOT), EITE EXAYYEAUOTIKA ElTE
amd amhd eVOLAPEPOV, Y10 TNV KOTAGTOGT TOL £PYALOVTAY Ol LETAPPOACTEG GTOV TOAELO
tov Ipdk kol pe Pdon avtd vo avorvoel yevikdtepa to NOkd SAAqHaTe 6To ool
0QEIAOVY VO AVTOTOKPLOOVV 01 PETAPPUCTEG OE Hio EUTOAEUN KATAGTAOT). Z€ AVTO TO
onpeio VTOBETOLLLE Y10 TOVG GKOTOVG TNG EPYOGING, OTL TO LETAPPACLL Bo ONpoc1evdet
o€ KAMO10 TEPLOSIKO PETAPPAOTG 1] OTIMG KOl TO TPMTOTVLTO GE KATOL0 GVAAOYIKO TOLO
He avaAroyo BEpa.

SOUPOVO LE TIC LETOPPOOTIKEG 001 YiEG TOL OPIGALLE EIVOL PAVEPO TMOG TO LETAPPACLLOL
€xel G OTOYO VO UETAOMOEL TO 1010 VOMUO GTO EAANVOP®VO KOWO Kol TS Ol
TOPOANTTEG TOV UETOQPACUATOS omolntodv ta 0w mpaypato OToV £pYovIot
OVTILETOTOL PE TO KEIUEVO OMMG KOl Ol TMOPOANTTEG TOL KELWWEVOL OPETNPLOC.
Avagepopoote Aowmdv og avtd mov 1 Nord opilel wg idioleitovpyixiy uetappoon, pio
petdppacn Katd v omoia «n Asttovpyia Tov Keyévov agifewms etvor ) 101 pe otV
Tov Kewévov nyn» (Nord 2018:48).

MetadpaoTtika MNpoBAnpata

‘Exovtag avoivoel 1060 10 Kelpevo apetnpiog, 060 Kol TI LETAPPAUCTIKEG 0dNYiES,
TPOYOPOVTIONG OTNV  TOPOY®Y TOV  UETAPPACUOTOS EVIOTIOTNKOV  OPICUEVOL
LETAPPOOTIKA TpoPfApata, To omoia Ba avaAboovpe e ovt) TV €voTNnTo Kot Oa
TOPOVGLACOVLE TIG AVGELS TOL EMAEYOMNKOAY.

Zntmpota Oporoyiog

Under fire

EeKvOVToG amd Tov TITAO ToL TPog petdppacn apbpov, “Translators in War Zones:
Ethics under Fire in Irag”, mapatnpodpue 6t n katd AEEN petdepacn e epaong “under
fire” dniadn «wmd to Tupa» dev 0TOdidEL TO OVAAOYO VOTLLOL GTOV EAANVIKO TiTAO. XTNV
OLYKEKPIUEVN TEPITTMOT OEYOUACTE OTL 1| PPAGCT] OVTY| OmOTEAEl (il LETOPPUGTIKN
povada 6mmg tnv optoav ot Vinay ko Darbelnet, dniadn «to pkpotepo Tufo Tov
EKPOVILOTOG, OTO ECOTEPIKO TOL OTTOIOV 1) GLVOYN HETOED T®V GTOKEIWV Elvor TETOW
OV OEV EMTPEMETOL VO UETAPPACTOVV EEYOPIOTA», POV OV EMLYEIPTICOVUE VO
uetappdoovpe tig AéEgig “under” kau “fire” Eeympiotd to vonpa g Tpodtaong oAalet
dpaotikd. 1o AeEikd Merriam-Webster n opdon “under fire” opileton wg «ekeivog mov
Bpioketar ektebeypuévoc oe mupd amd exbpikd OmMA» KOODG Kol «oe KOTAoTOoN
emifeons» KUPLOAEKTIKA OAAG kol petapopikd. Eedcov avapepdupocte oe Titho
KOTOAOPOIVOLUE TTOC M TEPLYPOPIKT OmOO0CN 1TNG CLYKEKPIUEVIG (PpAong elval
advVATY, 0PV O TITAOG Ba Ydoet T cuvTopio Kot TNV EVoToYio TOL Kol £Tol Bo Thyet
vo emrehel 10 okomd Tov. EmAéyovpe Aowmdév omnv mEPIMTOOTM OLTH VO TNV
TOPOAEIYOVUE KOl VO OVTIKATAGTAGOVUE TV @pdorn “under fire” pe v Aéén
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«TOAELO»,  €POCOV OV VWAPYEL 1000LVAUN @PACT OTNV EAMNVIKY YA®OGOO,
KatoAnyovtog €16t otov Titho «O1 Metagpaoctéc oe eumoiepeg (oveg: Zntnuoto
deovtoroyiog otov TOAepo TOV [pdicy.

Ethics

‘Eva Ao {tnuo mov evtomilovpe 6Tov TITAO AL KOl GE OAOKANPT TNV €KTACT] TOV
Kkewévov givar m AEEn “ethics” kor to mapdywmyd e Xe éva SiyAmwoco AeEKO
oLVOVTAUE S1AQOPES 0modOGELS TNG AEENC “ethics”, puepikég amo Tig omoieg eivat «N0ogy,
MO,  «KOVOVEG KOWMOVIKNG CULUTEPLPOPACH, «deovioroyiay, «On». Xnv
OVLYKEKPIUEVT TTEPITTMOON AVOPEPOUACTE GE Lia YeudoPIAn povada (feux amis), évog
6poc mov «elonyOn amd Tovg Koessler kot Derocquigny (1928), yio va opicet tig AéEelg
TOV OVIIKOLV GE VO N TEPLGGOTEPES YAMGGES KOt Y0V OO0 AALA £YOVV O10POPETIKY|
onpacioy (IMopoudin 2014:1450). Eved Aomdv n TpdTn oKEYN HOG Yo TNV AmOd00M
™me AéEng “ethics” eivar o dpoc «nBKM», aov avtég ot dvo AéEelg eivor oudnyeg,
OKEMTOUEVOL TO YAMOGIKO TEPIPAAAOV KOl KAVOVTOG £PEVVA. Y10 TV ATOS0GT TOL OPOL
o€ MOPAAANAa Keipeva Tov Tpaypatevovtal To 1o Béua, PAEmovpe OTL 0 OpOg £xet
kabepwhel wg «deovtoroyion. ‘Etol emdéyovpe va amoddcovpe tov 6po kab’ avtdv
TOV TPOTO.

Prodigal figure

Ymv swoayoyn tov apbpov g 1 Ingilleri avaeéper mog ot petappootég
avtipetoriloviov og “prodigal figures” and tov mepiyvpod tovg. Lo Ae&ikd Merriam-
Webster o 6poc “prodigal” opiletar wg (1) avtdg mov yapoktnpiletar and dobova M
doxoma ££0d0, (2) anepiokentn omatdAn, (3) avtdg mov vrokvnTEL GLYVE. BAémovpe
AomOV TG oTEG Ol 0moddGELS OV Toplalovv oto vomuo tov keévov. Kavovrog
TEPUTEP® Epguva cvvavtaue tov opo “prodigal son”o omoiog mpoépyetal amd TV
nopafoin Tov dowtov viov amd to Katd Aovkdv Evayyého. Eniong to Cambrige
Dictionary opilet avtiv tn @pacn mg «Evag avtpag 1 Eva. oyopt Tov GENGE TO GTiTL TOV
MOOTE VO KAVEL KATL TOV 1] OIKOYEVELA TOV OEV €YKPIVEL KO EXEL TAEOV EMOTPEYEL GTO
onitt Tov vidBovtog PeTavola YU avTd Tov £xel KAvew. Avti 1 mepimtwon Touptalet
TEPLGGOTEPO GTO VONUO TOL KEWEVOL TO Omoio cvveyilel vo meptyplpel TOLG
LETOPPOCTEG WG «YNYEVELG TOV £XOVV EMGTPEYEL GTOV TOTO TOLGY, GCLVETMG BempovE
OTL 0 OPOG TPOEPYETOL OO TN GLYKEKPIUEVT TAPOAPOAN. QGTOGO OV LETOPPAGOVLE TOV
0po MG «domtn eryovpay, Katoiofaivoope OtL 0 avayvootng o o pmopécel va
OMOKOUGEL TO 1010 VoMU OTMC KOl GTO TPOTOTUTO, OPOV OEV LIAPYEL OVAAOYN
ékppaon otV eAMNViKn YA®ooo. EmAéyovpe Aowmdv va Kdvovpe pion TOATIGHIKN
TPOGOPLOYY| KOl VO OTOOMGOVUE TOV OPO G «AoMTOG VIOCH, DGTE O AVOYVAOGCTNG VO
oKePTEL TNV TopafoAn, N omoio — LETOPOPIKA TAVTO- pog Oivel To vonua mov OEAOVLE.

Contract interpreter

Evd apyikd m amddoorn tov Opov “contract” pmopei va @oivetor omiy, Otov TOV
oLVOVTApE oTN PpacT “contract interpreter” amoktd pio TOAD GLYKEKPUEVT OTLLOGIAL.
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210 X0yypovo Avarvtikd Ayyroedinvikd Ae€ikd Aebvov Epnopikdv & Owovopukmv
Opwv, ot amoddcel; T0v Opov givor «oVUPOANIO», «oOUPACTY, «CVUEMOVIO,
«epyorafioy, «Epyornyioy KOl «CUUEOVNTIKO». AvapepOpacte onAadn oe pia
nepintmon moAvonuiog, Ty onoia 0 Kehdvopiag opilel og v mepintmon mov «1o 1610
Aelcod otoyeio €xel dVO 1M TMEPLOCOTEPES O0POPETIKEC onuacies» (Kelavdprog
2007:154). Yayvovtag tov 6po “contract employee” Bpickovue 610 dtod1kTLOKO AeEIKO
Businessdictionary tov €&ng opiopd: «évag epyalOpevog mov SOVAEDEL Yo Evov
gpyodoTn pe vmoyeypoupévn ovpgovia. Ilpoclopfdvetor yioo pio cvykekpiévn
gpyaoia pe £va GUYKEKPUEVO TOGO TANPOUNG. Agv yiveTal KOvVOVIKY TPocHNKN 610
TPOCHOTIKO Kot Ogv Oesmpeitor poVIHOG LVIAAANAOG», ONANST OVOPEPOUOCTE OF
ovupaon. ‘Etot kGvovtog €épevva yio TOuG HETAPPACTES/dlEpUNVEIG oV epyalovTot e
ovpupaon, Ppiokovpe 6tTL 0 O6pog «eml cvpuPdoet depunveicy €xel kobiepwbel otV
eMnvicn BipAoypagio, omodte 610 Keipevo Ba ypnoporombet avtdc 6pog.

Local hire

Xe auTn| Vv tepinton avtipetonilovpe £va {0100 TOTOV TPOPANUO LLE TO TOPATAVE.
AVO 6pot amoAVTOS KATAVONTOi, TOVG 0TOI0VE MGTOGO GLVAVIMVTAG TOVS GTN PPACT
“local hire translators”, VoKOAELOLOGTE VO KOTOVONGOVUE TANPMG. ZOUPOVO UE TO
Oxford Advanced Learner’s Dictionary, “local” «givat ekgivog mov avrket 1 oyetiCeton
ue pio eploy» evo “hire” onpaivet: (1) awTodG IOV OTOKTA T YPNOT AVTIKEIUEVOL UE
avTOAAQYHO TANpOUN, (2) 0vTOG TOV TPOGPEPEL GE KAmolov dovAeld, (3) avtdg mov
OmOcYOAEl KOATOWOV Ylo HKPN YPOVIKY TEPIOd0 KOL Yot GLYKEKPLUEVY] €PyacioL.
I'vopilovtag mAéov TEPIGGOTEPA Y10 TOVG OPOLS AVTOVS EEXMPLOTE, OAAE Ywpig Va
gyoope akoun pior dOKYUN Amdd00T TOL OPOL, AVOTPEXOVUE GTO OLAOIKTLOKO AeEKd
Financial-dictionary to omoio opilet ™ ¢pdon “local hire” wg «évag kawvovpylog
VAAANAOG ov Cel otV 1d1a meproyn pe tnv epyacio tov. H etanpio dev €xel toca é€oda
exkivnong, yiati pio véa TpdoAnym dev KaAVTTEL TO ££000 LETABESTG TOV VITOAANAOV. »
Kavovtag mepiocotepn €pevva cuvavidue tn @pdorn «emi témov TpocsAngbeig
VAAANAOG», M omoia PAEmOVUE TG EYEL EMKPOTHOEL G€ akadnuaikd keipeva. Etot
amodidovpe ™ o@paon “local hire translators” g «emi TOMOL TPOGANEOEVTEC
LETAPPOACTESD.

Fixer

"Evog k6un 6pog mov pog amacyoAnce Katd m OtdpKeLo TG LETAPPAoNS Elvarl o 6pog
“fixer”. Xto Ae&wkd Merriam-Webster Bpiokovpe t1g €€nc epunveiec: (1) dropo mov
napeppaivel yio va Bondnoetl kdmolov Tpito v TOPAKAUYEL TO VOUO 1) VO, OTOKTIOEL
TOMTIKT] €vvole Ko (2) dtopo mov pvOuiler Oépoata 1 dwwpovieg pHECH
SmPAYUATELONG. XTO GCULYKEKPLUEVO KEIHUEVO ®OGTOCO avVOQEPOUOOTE CE pia
dwapopetikny WwotNTo. ToL “fiXer”, dniadn éva Atopo 1O OmMOiI0 SPOPPAOVEL TO
TPOYPOULO TV OlEBVAOV dNUOCIOYPAPOV MGTE VAL KOVOVIGOUV GULVEVTIELEEIS UE TO
dropa Tov Tovg evolNPEPEL Kat vo. BpeBodv oTa onpEia TOV TOVE EVILOPEPOLY DGTE VOl
KOAOWOoUV Ta yeyovoto. Yoo avtn tnv évvola o 0pog “fixer” eitvat veodoylopdg Sniodn
cvppwvo pe tov Kehdvopla: évag «vEéog Opog Tov OMOVPYEITOL Y10 TNV TEPLYPOON
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HoG vEag Tpoypatikdtntog [...] dnpovpyeiton ent tovtov, 6Tav dev elvarl dvvatodg o
JOUVEIGHOC AEENG A TNV KOV YAMGGO 1| GAAEG EOIKEG YAMOGEG 1, AKOUN, Kot 0o
GAAN Eévn YAoooo» (Kelavoprag 2007:85). T'a v petdopacn avtod Tov Opov
avaTpEEape e aKaONUOTKE KElEVA, 6TO 0010 0 OPOC HETAPPALETAL OC «PLOUIGTIASY,
KOl KPOTGOLE OVTH TNV 0mdd00T).

YUVTONOYPOPIES

‘Eva. emiong {qmua katd tn Sodikacio TG HETAQPOONG TOL KEWEVOL NTOV 1|
LETOPPOCTIKN TPOGEYYION TOV GLVTOROYPaPLdV. Onwg opilel Tic GuvTopoypapies o
Keldvdplag: «Ot cvvtopoypagieg eivar popeéc mov amaptifovior omd To apyikd
ypdupota tov AéLemv, TEPIAAUPAVOLY To apyIKE YPAUUOTO KAOE GUVTAYLOTOG Kot
KGOe apywd ypaupo mpoeépetor Ceywpiota» (Keldvoplag 2007:98). Xto keipevo
Bpétnkav ot e&ng tpeig cuvropoypagies: CPA, D.C. koaw BBC. Z¢g ka0 pio amd avtég
TIG TTEPUTTMOCELS YPNOLUOTOMONKE SoPOPETIKN TPOGEYYIoN, ondte Ba TIg e€gTdioovpE
EexwploTd.

Coalition Provisional Authority (CPA)

Avoatpéyoviag ce mapdAAnAa Kelpeva yoo T0 cvyKekpévo Opo, PAEmoOLUE TG M
petdppacn tov &yel Kabiepwbel oty eddnvic) PipAoypagio oc «Ilpocwpiv Apyn
YuvooTicpovy Kot aroeacifovpe va dwtnpricovpe v €ENg petdepacn. Qotdco,
VILAPYEL EMAVAAN YT TNG GLVTOUOYPOPIOG GE OAN TNV £KTOCT) TOL KEWEVOV, YEYOVOS TTOV
pog dtvet Tig €Ng emAoyéc: ™ dnpovpyio ELANVIKNAG GLVTOROYPAPING, TNV TAPAANYTY
™G, N TN HETAPPOGT TOV OPOL LE SLOTHPNON TNG AYYAIKNG GUVTOUOYPUPTOG.

Q¢ «lIpocwpvy Apyn ZuvacTIGUOU», 1T GLVIOHOYPAMIOL 7TOL UTOPOLUE VO
onuovpynoovpe eivar ITAZ, n omoia mboavotata Oa dMpovPYNGEL OGAPELL GTOV
avayvaGoT, EPOCOV 1 1010 GLVTOHOYPOPia ypNoLoTolEiToL EVPEMG otV EALGSa. Edv
emAéovpe va Tapaieiyovpe ) cuvropoypaeia, TOTE N avlyvoon tov Kepévov Ha
glval KOVPAOTIKY] YL TOV OvoyvedoTn, agod Bo mpémer va yiveron emovoinym
OAOKANPOL TOL ovOpaTog cuveydc. KatoAnyovpe étor otnv Tpitn emioyn, va
uetappdoovpe dnAadn tov 6po “Coalition Provisional Authority” oe «IIpocwpivi
Apyf Zuvaosmio oy, datnpmdvTag TV ayyAlkn cuvtopoypagio CPA og mapévBeon ko
YPNOUOTOIDOVTOS TV OOV YPpeLdleTON.

D.C.

Yrdpyovv apketol Opol TOL AVIIGTOLXOVV GE OLTN TN cuviopoypaeic. 26TOCO
Aoppdvovtag voyn 1o BN TOL TPOYHOTEVETAL TO KEIIEVO, KOOMG KOl TO TEPIKEILEVO,
001 yOLHOOTE 6TO ovumépacpa 0Tt 1 cvvtopoypapia D.C, avapépetar otov 6po
“Washington, District of Columbia” v oAlodg “Washington, D.C.”. Xg elnvikd
KelpevVa, 01 0moddGELG TOL OPOV TOKIAOVY, OULMGS 1) TTLO GLYVN AVTILETMMIGT TOV ivar 1
ypron g AéENg «Ovactyktovy. Edm BePaimg tiBetan To {npa edv 1 arddoon avt
0o umePSEYEL TOV aVaYVMOGTI, 0POD LITAPYOLV dVO TEPLOYES LLE TO GVOUA OVTO OUMG,
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OTMG AVOPEPULE KOl TOPOTAV®, TO TEPIKEILEVO OEV APTVEL YDPO YO TETOLOV £100VG
apEIPOAES. ZVUVETMG, EMAEYOVLE VO TOPOUAENYOVIE EVIEANDG T1) GLVTOUOYPOPIOL KOl VO
napadécovpe tov 6po «OVAGLYKTOVY) OVT® QLTHG.

BBC

Télog, oto «keipevo ovvavtiooue 1 ovviopoypapioc BBC, oniadn “British
Broadcasting Corporation”. To BBC anotekei £vav omd Tov HEYOUADTEPOLG ONUOGIOVG
POOIOTNAEOTTIKOVG POPEIG KOl €ivol TO HEYUADTEPO SIKTVO OMTIKOOKOVGTIKMV KO
JLOOIKTVOK®MV LETAOOGEMV GTOV KOGLO, GUVERMG O€ Ypetaletal Kapio eneEnynon e
GUYKEKPLLEVIG GLVTOHOYPOPIOS KOl WTOPOVLE VO TNV HETAPEPOVLE GTO UETAPPOGLLOL
G £YEL, SLUTNPDOVTOG ONANOT] TOLG AUTIVIKOVG YOPOKTIPEC.

Kvpw Ovépoarta

210 GpOpo cvvavtdhpe TOAAE KOPLOL OVOLOTO, 1) OVTILETOTION TOV OTOI®V KOTA TN
petagpaotiky Odkocion mowkilel. EmAéyOnkav  SlopopeTikéG  UETOPPOCTIKEG
TPOCEYYIGELS Y10 OLAOEG CLYKEKPIUEV®V 0PV, Ol 0moies £EETALOVTOL TOPAKATM.

Ovouaza spnuepio V/TEPLOOIKDV/AEPOTTOPIKAY ETAIPELDY

H Ingillieri xévovtag épevva ndve oTIg epmelpieg dVO CTPOTIOTIKOV PE KobnKovTa
LETOPPOOTH, TapabETel HéEPN TV cLVEVTELEEMY TOVG o évtuma Omtmg “Washington
Post” kot “Mother Jones”, evd ypnolpomotel g anyn dMUOGLOYPAPOVS TOV EKOVALY
pemoptdl yio to “The New Yorker”. Emiong ava@épetal 6To KEIEVO KoL 1] AEPOTOPIKN
etaupio “lragi Airways”. Ta mopomdve Eviumo eivol evpiémg YVOoTd (eKTOG 0o TO
“Mother Jones” yio to omoio vrdpyel ene€Nynon 610 TPO®TOTLTO KEipEVO, TNV onoia
TopaBETOVE KOl GTO PETAPPOGHA), CUVETMG TO. OVOUATO TOVG OlotnpnOnkav 6to
LETAPPOAGLOL LE AATIVIKOVS YOPUKTNPES, YOPIG Kamoa eneENynon. Akolovbdvtag v
oo Aoykn dratnpnOnke Ko To dGvoua TG 0EPOTopPtkng etapiog “Iragi Airways”.

Ovouara epeovyT@dy

Ta ovopaTo TOV EWVIKOV KOl TOV EPELVNTOV GTOVS OTOIOVG AVATPEYEL 1| GLYYPAPENS
vy va otnpiget Tig Bewpieg e, datnpnOnkav emiong pe Aatvikoog yopokmmpes. H
EMAOYN aVTY €YVe Yo TN O1EVKOALVOT] TOL KOOV, TO 0Toi0 OTMG avaPEPONKE Ko
OTNV EVOTNTA Y10 TN LETOPPOCTIKN EVIOAN &lvarl akadnuaikd Kot iomg va Béhel va
EPEVVNOEL TEPAUTEPM OPICUEVES amd TIS Bewpieg mov mapatifeviar. EmmAéov moiiol
OO TOLG EPELVNTEG OEV £OVV UETOPPUGUEVO £PYO GTNV EAANVIKT], GUVETMDS KPOTMOVTOG
o0 TaL ovopaTa 1010 S10TPOVILE TNV APUOVIO TOV KEWEVOU.

Meraypopn ovoudrwy
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210 KelPHEVO CLVOVTAUE KOPLOL OVOUATO TO OTOioL £XOVV UETAYPOUPEL GTO EAANVIKO
aApdafnrto kor £xel kabiepwbel 1 ypnon tovg Kat’ avtdév Tov Tpdmo. ‘Etcot to dvopa
“Saddam” to petaypdeovpe o¢ «Zavtdp»y kol tig mepoyés “Abu Ghraib” kot
“Guantanamo” tig avapépov e oG «Aumov ['kpdpm kot «I'KovavTavopo» aviictotyo.
Ed® mpémel va dcddvcovpe 1dwaitepn onuocio oto dvopa “Guantanamo Bay”, to omoio
&xel kobiepwbel ¢ «kO6Amog tov ['kovoavtdvapo», oNAadN dev €xel yiver mANPNG
LETAYPOPT), OAAYL EMAEYOVUE VO TOV LETAPPAGOLLE £TGL AoV Exel Kabiepwbel otnv
eMnvikn Biproypaeio.

Emerald City/ Green Zone

Avtd ta KOpla ovopata £xovv omodobel Onmg Exovv KoblEpBEl GTNV EAANVIKY ©C
LETAPPOOTIKA dhveln, ONAodn «katd AEEN UETAQPACT], TOV OpoL Omd TN YADGGO
apetnpiagy (Keidvopiag 2007:103). 'Etor to 6vopo “Emerald City” petappaleton
«Zpapoaydévia TToAn» kot o 6pog “Green Zone” wg «IIpdotvn Zovny.

Force Protection

2y nepintmon avt akolovnonke pio dStapopetikn TpocEyyion kot YU avtd 10 Adyo
dev v evtdocovpe og kamoto Kotnyopio. Qg “Force Protection” copeovo pe tnv
otocelida MilitaryFactory meprypdpetar og «Zdpo Tov AMEPIKAVIKOD GTPOTOD
VIEVOVLVO Y10 TPOANTTIKA UETPOL YO TNV OTOPLYN EXOPIKOV TPAEEDV EVOVTI®OV TOV
TPOCHOTIKOD (KOl TOV OIKOYEVELOV TOVG) TOV YTovpyeiov Apvvag, Tov mOp®v, ToV
EYKATAGTACE®V KOl OmOPPNTOV TANPOPOPLOV. LT KOONKOVTO TOL CAOUOTOS OEV
nepthoppavoviot TpdEelg evavtia otov €x0pd, | TPocTacia amd aTVYNUT, Kopd, 1|
acBéveloan. EmmAiéov, yayvovtog tv amnddocn tov Opov o€ mapdAAnio Keipeva,
BAémovpe 0Tt £xet yiver dStutnpnon Tov mg Exetl. 'Etot emAéyOnke n datripnon tov 6pov
070 Keipevo, TpocBétovtog wotdco Lo onueimon HETaPPACT Yia TNV eneénynon Tov,
oV onoia mapadécape to andonacpo and v totocerido Militaryfactory.

ErtiAoyoc

Onwg emmbnke kol Topamdve, T0 KEIPEVO TOL LETAPPACTNKE GE OLTH TNV £PYacia,
AVOPEPETOL GTO POAO KOl GTO KOO KOVTO TOV LETAPPACTN GE Lo EUTOLEUT] KOTAGTAOT).
Mmropei 10 ovykekpiuévo apbpo va avtiel VAIKO and tov moAepo tov Ipdi, aAdd ot
KOTOOTACELS TiEGNC OTIC 0Moieg AE1TOVPYEL VO LETAPPACTNS/OEPUNVENS YEVIKOTEPO
dgv avovy vo amoteAovV Eva Kaipto {ftnuo otic pépeg pog. Onwg avagpépel Kat o
Cronin oto Metagppaon & I[aykoouiomoinon: «Ou PETOQPACTES EIVOL TPOTIOTOC
pecoAafntés. Eivar 1o péoco pe to omoio keipevo pog KOLATOVPOG KOl YAMGGOG
petodidovtar oe o GAAN. H petdopoon eivor 10 vwooOVOAO  pEYOADTEPWV
LETASOTIK®OV KOl LEGOAAPNTIKOV GuvOL@v»(Cronin 2007:197). Ag pmopodpe Lotdv va
dlyympicovpe To £pY0 TOL HETOPPOOCTN] KOTA Tr OldlKacion peGOAAPnong evog
LV LOTOG, 0o TIG GLVONKEG OV TTEPPAALOLY TNV Stadikacio ovTH.
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H dwdikacio g petappacnc tov Translators in War Zones: Ethics under Fire in Iraq,
OTOTEAECE O TPOKANGN, KATA TNV 0010 TPOEKLYOY OPKETE LETAPPACTIKA {NTHUATO
KOl OPKETE EPOTHUOTO YEVIKOTEPO LLE TO TEDIO OV aoyOAElTOL TO KEIpEVo. 6TOCO
mapEUeve pia Topaywyikn dtdwkacio. [Tapaywyikn amd texvikng andyemc, EpOGoV N
TEPETOUP® €PELVA TAVE® GTNV EMIAVCT] TOV HETOPPOCTIKOV TPOPANUATOV HOVO
TOPAYOYIKY] KOl E0VOTKT pmopel va givar Yo €va petappootn. [Hapaywywn opmg kot
070 BePNTIKS TNG HEPOG, OPOV TOGO Ta YEYOVATA, OGO KOl Ol ATOYELS TOV TopaTiBeEVTOL
oto apOpo g Ingilleri eivar tpoe1| ywo oxéyn mpog ke emido&o petoEpacti M
dtepunvéa.
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